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Solo se sabe acerca de la vida de esto poeta latino, que fuó es- 
clavo de condición y natural de Tracia. 

Por su ingenio y buenas costumbres, Augusto le dio la libertad y 
le colmó do beneficios: pero estos favores fueron acibarados por la perse- 
cución del ministro Sejano en el reinado de Tiberio, que se creyó aludido 
en alguna do sus fábulas, las cuales eran leídas en Roma con grande 
aplauso. ' » 

Fedro escribió su9 composiciones en el estilo de Esopo, como él 
mismo dice, poniendo en versos senarios, ó de seis ¡nos, esos bellos apó- 
logos inventados por aquel que, como Fedro, fuó también esclavo de con- 
dición. 

Antes de concluir estos breves apuntes, diremos dos palabras acer- 
ca de la presente traducción litoral, dedicada á la juventud para la mas 
lucil inteligencia del idioma latino, y cuya clase de obras tan recomenda- 
das en el estrangoro hemos echado siempre de meuos en nuestro país. 

iNo tenemos la presunción de creer, que podemos llenar por com- 
pleto este vacío con la presente obiji y las que publicamos en nuestra Bi- 
blioteca: pero no por eso consideramos inútil este trabajo nuevo en España 
para el estudio del latín, y que hemos emprendidoanimados del mejor deseo. 

Aunque es cierto que al trasladar á otro idioma el pensamiento de 
toda composición poética, se traducen las palabras, pero no la poesía que 
en ella se encierra, no obstaule, y apesar de lo difícil do toda traducción 
literal, hemos procurado hacer la do las fábulas de Fedro todo lo menos 
servil y violenta que nos ha sido posible, para que el alumno no se fami- 
liarice, como sucede generalmente, con ciertas voces impropias do nuestro 


hermoso idioma castellano,. acompañándola, adamas, de algunas breves es- 
piraciones puraineule gramaticales, á fin de que á los jóvenes estudiantes 
les sea mas fácil deshacer.el hipérbaton, ó sea el orden transpositivo, figu- 
ra que constituyo el genio particular del idioma latino. 

Las notas de que vá acompañada esta traducción, están lomadas 
de un Método fácil , teórico , analítico y práctico de Gramática latina qne 
mas adelanto publicaremos; y aunque' sumamente compendiadas, contri- 
buirán mucho, sin embargo, á la inteligencia de ciertos periodos ó ciáugti- 
as, dejando al buen juicio de los profesores el darles toda la ostensión d& 
que son susceptibles y que juzguen cotweniente. 



LIBER PRX1HUS, 


PROLOGUS. 

/Esopus auctor, quain matcriarn reperil, 
llanc ego polivi vorsibus senariis. 
l)uplcx liljelli dos esl; quod risum tóovet, 

Et quod prudenti YÍlam consilio monel. 
Calumnian si quis aulem volnorit ({),. 

Quod arbórea loquantur, non tantum ferie; 

Fie lis jocari nos meminerit fabulis. 


FABULA 1 . — Lupus el *Agnus.. 


Ad nyum cumdem Lupus ct Agnus (2) vcncraiil/ 
Sili compulsi; superior slabat Lupus, 

Longeque. inferior Agnus: tune fauce improba 
Cairo inciUUus, jurgii cansam intulit. 

Cur, inqnit, turbulenta™ fecisti mihi (3) 

Jstam bibenti? Laniger contra timens, 

Qui possum, quaeso, facere quod quercris, Lupe? . 

A to decurrit ad meos haustus liquor. 

Repulsus ille veritatis viribus, (4) 

Ante hos sex mensos malo, ait., dixisti mihi. 

Respondit Agnus: Equidem natus fion erain. 

. Pater hcrcuJó tuus, inquil, maledixit mihi: 

Atquo ita correpfum lacerat injusta necc. 

Ifec propter illos scripla est homines Tabula, 

Qui fictis causis innocentes opprimunt. 


• ^ 1 9 U,S autem volueril. — Las palabras «allqufs», «alícubí» «nlimnn- 

f 0 j ,> p t ‘ 1 i ^. cn C0, J m ucha elegancia el «alí» después de las partículas «n C » 
«sus « ni sb> v «num>> y «quo».-Asi Fedro dice! «Si quis, c «? vez (Je S 

(-J Lupuset Agnus.— Dos 6 mas sustantivos continuados conciertan con 


LIBRO PRIMERO,, 


PROLOGO. 

Yo lio perfeccionado en versos senarios, 

Usía materia que su autor Esopo inventó. 

La utilidad de esto librito es doble: ya porque muevo á risa, 
Ya porque enseña á vivir con prudentes consejos. 

Sin embargo, si alguno quisiere calumniar, 

El que hablen los árboles y también las fieras; 

Acuérdese que nosotros nos divertimos con fingidas fábulas. 


FABULA I . — El Lobo y el Cordero . 

Un lobo y un cordero, acosados de la sed, llegaron á un mismo arro- 
yo; el lobo estaba de la parte de arriba, 

Y el cordero mucho mas abajo: entonces el ladrón, movido por su 
perversa gula iu ventó un motivo do riña. 

Por qué razón, le dijo, me lias enturbiado el agua cuando yo bebía? 
El corderillo le respondo temeroso: 

Oh, lobo! te ruego me digas cómo puedo yo hacer eso de que te quejas? 
El agua corre de donde estás tú á mi garganta. 

El lobo vencido cou la fuerza do la verdad, le dijo: antes de estos seis 
meses hablaste mal de mí. 

Y responded cordero: ciertamente que yo no habia nacido. 

El lobo le replica: en verdad que tu padre habló mal demi. 

Y de este modo, habiéndole arrebatado, leda la mas injusta muerte. 

Esta fábula comprende á aquellos hombres, que castigan á los inocentes 

por fingidas causas. 


d yerbo en el número plural; asi dice, «veneran b>. 

(3) Mihi biben ti. —lista es una oración (le gerundio de presente, hecha 
por el correspondiente participio, concertando este con el caso regido de 
«fecit» que es «mihi» en dativo. 

(4) Ait. — Sup. Lupus. 
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FAB. II . — Ranw Regem petentes. 

Athenac quúm florerent (1) ¿equis legibus, 
Procax liQertás civitate® miscuit, 

Fnenumque solvit pristinum licentia. 

Ilinc conspiratis factionum partibus, (2) 

Arcem tvrannus occupat Pisistratus. 

Quúm tristem servitutem flerent Attici, 

Non quia crudelis ¡lie, sed quoniam grave 
Omne insuetisonus, et coepissent. queri: (3) 
-llsopus lalem Lum fabellam retulit. 

Ranee vagantes liberis palúdibus (4), 

Clamor© magno regem petiere ú Jove (5). 
PaterDeorum (0) risit, alque illis (7) dedit 
Parvum tigillum, inissum quod súbito vfldis, " 
Motu sonoquc.terruit pavidum genus. 

I loe mersum limo quúm jaeeretdiutius, 

Fortó una tacitó proíbrt ó siagno capul, 

Ft, explóralo rege (&;, cunólas cvocat. 

Illa), timore posilo ("9), cerlaiim adnalanl; 
Tignumquo supra turba pelulans insilil: 

Quod quúm inquinassenl (10) omni contumelia, 
Alium rogantes regem misére'ad Jovem (11), 
Qui dissolutos mores vi compesceret, 

Inulilis quoniam esset, qui fuera t datus. 

Tum misil illis (12) hydrum, qui dente áspero 
Corripere coepit (1 5) singulas. Frustra necem 
Fugitaut inertes; vocem praecludit metug. 

Furtim igilur danl Mercurio mandata ad Jovem, 
Adtlictis utsuccurrat (14). Tune contra Déus: 
Quia noluistis vestruui ferro, inquit, bonum, 
Malum perferte. Vos quoque, ó cives, uit, 

IIoc suslinetc, mojus ne eveniat malum. 


(1) Cuúm Atense florerent.— Esta es una oración cíe gerundio con la partí- 
cula U cuúm“ en el pretérito imperfecto de subjuntivo. 

(2) Conspiralis partibus.— Ablativo oracional de las oraciones de gerun- 
dio compuesto. 

(3) Et empisent queri.— Esta es una oración que corresponde á la clase 
de la de los verbos que conciertan. 

(4) Liberis paludibus.— Es ti n ablativo de lugar, «enciende.» 

(3) Petiere á Jove.— Los verbos en significación de «pedir» se construyen 
con ablativo regido de «a»é «ah». 

(0) Palor Dcorum.— Todo nombre sustantivo puede regir genitivo. 

(7) Atque dedit illis.— Los verbos que significan, dar, anunciar etc., se 
construyen con acusativo de «cosa» y dativo de «persona». 

t8) Explóralo rege.— Es un ablativo oraciunal, que puede variarse por 
las oraciones de gerundio compuesto. 
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FAB. II . — Las Ranas pidiendo Rey/ 

Cuando Atonas florecia con justas leyes, la libertad desvergonzada turbó 
la ciudad y el liberlinage rompió el antiguo freno. 

Do aquí, conjurados los sectarios délos bandos, el tirano Pisistrato so 
apodera del alcázar. 

Como los Atenienses llorason la triste esclavitud, no porque ella fuese 
cruel, sino porque todo yugo es pesado á los no acostumbrados, y comen- 
záran á quejarse; Esopo refirió entonces la siguiente fábula. 

Las ranas que vagaban en las lagunas libres, pidieron á Júpiter con 
gran clamor un rey. » 

El padre do los dioses se rió, y las dió un madero pequeño, el cual, 
arrojado de repente, aterró con el movimiento y ruido del agua á la tímida 
grey. 

Como ol madero estuviese largo tiempo sumergido en el cieno, una 
rana por casualidad saca silenciosamente la cabeza del estanque y reco- 
nocido el rey las llama á todas. 

Ellas, perdido el temor, nadan á poríia y la atrevida multitud salla so- ¿ 
bre el leño: al que habiendo ensuciado con toda clase de iumunclicias, en- 
viaron á Júpiter pidiendo otro rey que refrenase con la fuerza las cos- 
tumbres disolutas, porque era inút il el que les había sido dado. 

Entonces las mandó un culebrón, el cual con áspero diente comenzó 
á arrebatarlas una por una. — Las miserables huyen en vano de la muerte, 
el miedo embarga su voz. 

Dan, pues, á Mercurio secretamente encargos para Júpiter áfin do que 
socorra á las afligidas. Entonces, por el contrario, ol Dios, dice: 

Porque no quisisteis sufrir vuestro rey bueno, aguantad el malo. — 
También vosotros, oh ciudadanos, dijo, soportad esternal no sea que suce- 
da otro mayor. 


f9) Timoreposito.— Ablativo oracional que corresponde á estas mismas 
oraciones. 

<10! Quoiiquúm inquinassent.— En este verso se comete loque los gra- 
máticos llaman Síncopa. 

II Misére ad .lovom.— Los verbos en sigDlllcacioii de enviar ademas 
de construirse con acusativo de cosa y dativo de persona, pueden.no obs- 
tante, variar este último caso en acusativo regido de la preposición «ad»; 
v. g. “mitto tibí vel ad te literas 1 *: te envió cartas. 

(12) Misil illis. — He aqn\ la primera construcción del verbo «millo» es- 
plicadá en la nota anterior. 

(13) Gmpit fcóiTiperc singulos.— Es una oración que pertenece á los ver- 
bos concertados.— (Véase la gramática). 

(14/ líl sucurrat adflfctls.— Es ora'clori que pertenece alas Unales. 


FAB. III . — Graculus superbus et Pavo. 

Ne glorian libeat (]) aliems boms, 

Suoque potius habita vitam degere, 

/Esopus nobis hoc exemplum prodidit. 

Turnan s inani Graculus superbiá. 

Peanas, Pavoni quac deciderant, sustulit, 

Seque exornavit: deinde conlemnens suos, 
Formoso se Pavonum immiscuifc gregi. 

Ilii impudenti pennas eripiunt avi, 

Fungan tque rostris (2). Male mulcatus Graculus, 
ftedirc (5) meerens coopit ad proprium genus; 

A quo repulsae trislem sustinuit notam. 

Tum quídam ex illis, quod priús despexerat: (4) 
Contentas noslris si fuisses sedibus, 
quod natura dederat, voluisses pati, 

Nec illam expertas esses contumeliam, 

Nec hanc repulsam tua sentiret calamitas. 


FAB. IV . — Canis natans . 

Amittit mérito proprium, qui alienum adpelil (5). 

Canis per (lumen (6) carnem dum ferret natans, 
Lvmpharum in speeulo vidit simulacrum suum. 
Aliainque prasdam ab alio ferri putans, 

Eripero voluit: verúm decepta aviditas, 

Ft, quem tenebat ore, demisit, cibum, 

Nec, quem petebat, adeo potuit adtingerc. 

FAB. V Vacca et Capella , Ovis vi Leo . 


Nunquam est fidelis cum potente (7) socictas. 
Testaiur haec fabella propósilum meum. 

Vacca et Capella, ct paliensOvisinjuriae (8) 
Socii fuere cum Leone in sallibus. 

Hi cum cepissont cervum vasli corporis, 

Sic est locutus, partibus factisLeo: 


Ne bbeal.— Oración final con la partícula «ne»; también midiera ser 
< ( nt o>s pero esto en otros casos, 
fe Bostris.— Este es un ablativo de inslruraento. 

Bedíre enepit.— Esta es una oración llamada con razón por los ffra- 
aticos, de verbos concertados; porque el verbo determinante y determi- 
nado, conciertan con un mismo sujeto, lanío en la voz activa como en la 
>oz pasiva: cjeinplo ; El sacerdote debe decir misa.— Sacerdos dcbcúiiccrc 
Sacium. Pasiva: ^Sacrum dcbctdici a sacerdote 44 . 

W Quos prius despexerat.— Sup. íñqull. 


Id— 


1 Al!. HI, — El. Grajo soberbio y el Pavo real. 

Para que á nadie agrade el gloriarse con bienes ágenos, y antes bien 
pasar la vida contento con su trage, Esopo nos propuso esto ejemplo. 

Un grajo hinchado con su soberbia vana, levantó las plumas que se le 
habían caido a un pavo real, y se adornó con ellas: en seguida despre- 
ciando sus compañeros, se mezcló en una manada hermosa de pavos reales. 

Pilos arrancan las plumas do aquella imprudente ave, y la ahuyentan á 
picotazos. El grajo mal parado comenzó ó volver triste a’ su propio li— 
nago del que sufrió la nota triste de repulsa. 1 1 

Entonces uno de aquellos á los cuales habia despreciado antes, le dijo: 
Si hubieras estado contento en nuestras moradas, y hubieses querido 
sufrir loque la naturaleza te habia dado, no hubieras esperimentado aqne- 
11a afrenta, ni tu calamidad sentiria esta repulsa. 


FAB. IV . — El Perro nadando. 


Aquel quo desea lo ageno pierde con sobrada razón lo suyo propio. 

Un perro nadando por un rio cuando llevaba un pedazo de carne vio 
su ligura en el espejo do las aguas: 

Y juzgando que otra presa era llevada por otro porro, quiso robársela, 
pero su codicia fuó engañada, y soltando la comida quo llevaba cu la 
boca no pudo tocar aquella quo deseaba. 


1AB. V . — La Vaca y la Cabrea la Oveja y el ícon. 


La sociedad con el poderoso jamás es fiel. 

Esta fabulilla confirma mi proposición. 

Una vaca, una cabra y una oveja paciento de las injurias, se asociaron 
con nn León en unos bosques. 

Habiendo aquellos cazado un ciervo de enorme corpulencia, hechas las 
partes, el León habló de esta manera: 


mérito j>r! > p r f í i in * al,oni,m — ( ^ ,<íc ' n; 8,1 P- Ble qul adpclíl aliennm, arailtit 

per flu,uen *Tz El lu ,S ar "P° r donde» se ponchen acusativo regido 
n\r't «Per», v. g.: per loca umbrarum 44 ; por lugares sombríos. 

0 ; l V. u P^cntp.-Es un ablativo de «compañía». 

yen con^^eidtívo * riíB ‘' —iut * us Ios a(í J c Uvos lenninados en 44 ns <4 se constru- 
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Ego primam tollo, nominor quia Leo: 
Sccundam, quia sum fortis, tribuetis mihi: 
Tum, quia plus valeo, mescquctur terliá; 
Malo adfligeUir, si quis quartam (I) tetigerit. 
Sic totam pnedam sola improhitas abstulit. 


FAB. VI . — lianw ad Solcm. 

Viciui íuris celebres vídit nuptjas 
jEsopus, et continuó narrare incipit: 

Uxorem quondam Sol quúm vellet (2) ducerc, 
Clamorem ranee sustulere ad sidera. 

Convicio permotus quasrit .Inpiter 
Causam quereloe: queedam tum stagni Íncola, 
Nune, inquit, omnes unus exurit lacus, 

Cogitque miseras arida sedo emori: 

Quidnam futuruin est, si crearit 1 iberos: (o) 


FAB.' Vil. — V alpes ad persoaam tragicam. 

Persónate tragicam (4) lorió Vulpes viderat. 

O qiianla speeies, inquit: cerebrnin non babel'* 

I loe illis dictum est (5) quibus honorem et gloriatn 
Fortuna trilmit, sensum comm unein absLuliL 


FAB. VIH . — Lupus ct Gruís, 

Qui protium merili ab improbis desideral . 

Bispeccat: primum, quoniam indignos adjuvat; 

Impuno deiude abire quia jatn non potest. 

Os devora tam fauce quúm haereret Lupi, 

Magno dolore victus (6) coepil sirigulos 
Inlicere prelio, ut illud ex.traherent m malum. 

Tándem persuasa est jtirej tirando Gruís. 

Gulíüqne. credens colli longitudinem, 

Periculosam fecit medicinam Lupo. 

Pro quo qmím pac tum ílagitaret. (8)’ pramiu.n: 

(1) SI quis quartam.— En vez de:- u sl aliquis 44 . 

(2) Quúm Sol vclicl. — Oración de gerundio de presente con la partícula 
«eum» en subjuntivo. 

(3) Si crearit l iberos?— Aquí se comete la figura que los gramáticos 
llaman Sincopa: “crearit 44 en vez de “crea veri t u . 

(*) Persona m tragicam etc.— £stc primer verso constituye una oración 
primera de activa simple. 
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Yojomo la primera, porque me' llamo León; 

Medareis’la sqgundá, porque soy lueriq* x 

Además, me corresponde la tercera, poique val^o mas: # 

Si alguno tocase á la cuarta lo pasará muy mal. 

Asi la maldad sola, pudo llevarse toda la presa. 

FAB. VI.— Los Ranas \il Sol. 

Esopo vio las nupcias célebres de urt ladrón vecino suyo, y de repente 

tomenzó á hablar: * * , 

Queriendo en otro tiempo el sol casarse, las rapas elevaron sus clamo- 
res hasta las estrellas. 

Júpiter conmovido por aqmf) alboroto, preguntó la causa de la queja. 

Entoncesuna cierta habitadora del estanque, dijo: 

Ahora un sol seca todas las lagunas y nos obliga, miserables, a morir en 
áridas moradas: . , 

Qué sucederá si criase hijos? 


EAB. VIL — Una Zorra á una máscara de tragedia . 

Una zorra habia visto por casualidad una máscara de tragedia. 

Olí, qué hermosa ores, dice: pero no tienes seso! 

Esto sé ha dicho*por aquellos á quienes la tortura dio hoqot y g oria } 
les privó del sentid* común. 

« 

EAB. VHL — El Lobo y la 'Gndla. 

Todo aquel que deseado un malvado el precio de lo que merece peca 
dos veces: primeramente, porque ayuda ¡i los miamos, 

Y además porque no puede salir impune. 

Habiéndosele atravesado á un lobo un hueso que había devorado, 
atormentado por nn gran dolor, comenzó á convidar con ofertas a muchos 

á fin de que le estraiesen aquel mal. 

f,a grulla, por último, persuadida por los juramentos, y bando a la gar- 
ganta la longitud do su cuello, hizo la peligrosa medicina a lobo. 

Por lo cual, pidiendo con súplicas el premio pactado, el lobo la <lijo. 


(in Hoe lilis dictum cst.-“lllis“ dativo regido de ‘ dlc lum , 
do Verbo que significa anunciar, dar, declarar, dcui, i co* de Jéfc 
clon análoga, se construye con dativo de Persona y acusativo (le tosa, 
V. Dios te dará suerte: Deas dabit tibí I sprlcm . 

(fi) Mannl dolorc victos. — Este es un ablativo de cousa. 

(7) Ut oxtraherenl illud malum.— Esta es una oración final ron tapar- 
t (cuta «ut» en el modo subjuntivo: y adviértase ^ cstá eii el p^ 
i ni pe rícelo de dicho modo, porque la oración principal habla de tiempo 

dC |8t re Onúm nactuin flagitaret.-Es una oración de gerundio simple con 
la partícula ‘g}núm“ en el pretérito Imperfecto de subjuntivo, porque Iq 
oradon principal está en pretérito. 
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Ingrata est. iriquit, ore qua.* nosl.ro capul 
Incólume (1) a,bsluleris, ef mercedem postules. 


I' AB. IX . — Passer et Lepus, 

• Sib¡ non cayere, el aliis consilium daré ($), 
Slultum esse, paucis oslendamus versibus. 

Opressum ab Aquila fletus cdentem graves 
Lcporem objur^abat Passer: Ubi pernicitas 
i ola, inquit, illa est? Quid ita cessarunt pedes? 
um loquitur ipsum Accipiter aec opinum rapit, 
Questuque vano clamitanlem interficit. 

Lepus seinianimis morlis in solado: 

Qui modo securus noslra irridebas mala 
Simili querela (3) fata deploras tua. 


LAB. X. — Lepus el Vulpes, Judicc Simio (4) 


Quicumque turpí fraude semel innotuit, 
b.tiam si veril m dicit, amiüilfidem. 

Iioc adtestalur brevis ¿Esopi fahula. 

Bupus argUebat Vulpem furli crimine. (5) 
Negaba t illa se (6; esseculpac proximam: f 

I une judex Ínter illos sedit Simius. # 

Utcrque causam.quúm perorasset (7) suam, 
Dixisse bañe fertur Simius sentontiam: 

Tu non videris (8) perdidisse, quod pelis; 
le credo surripuisse, quod pulobré negas. 


KAB. XI.- — Asinus ct Leo venantes . 

Virtutis expers, verbis jaclans gloriam 
Ignotos falht, nolis est derisui. (9) 

participio de prcs'eñte'y ’d}?' PrctérU^^vsñjo 61 í rc, ’V° s l u ® tnn,ivo carece i 

^^"4" e con e d^A%^ f o fV . 
una concordancia! ya con sustantivo v^rlr 0 puctIen hac6rsc l'orm.ind 
como lo vemos en este ejemplo, en cí ¿a» ablativo. 00 ” <lüS susU,ntiV0í 
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Tú eres una ingrata, que después de haber sar.ado incólume la cabeza 
de mi boca, todavía me pides premio. 


FAB. IX . — El Gorrión y la Liebre. 

Demostremos en pocos versos, que el no mirar por si, v el dar consejo 
a otros, es propiedad de necios. 

Un gorrión insultaba á una liebre que oprimida por un águila daba 
grandes gemidos. El gorrión la dice: dónde está esa tu ligereza tan conoci- 
da/ por que razón tuspiés ccsarop de correr? 

Mientras esto habla, nn gavilán le arrebata inesperadamente v lo dá 
muerto clamando con vanas quejas. 

La liebre, media muerta, para consuelo de su muerto le dijo: 
ú que poco há te considerabas seguro y te burlabas de nuestra desgracia, 
loras con igual queja tu destino. 


‘ AB. X . — El Lobo y la Oveja, siendo juez el Mono. 

lodo aquel que una vez fué cogido en torpe engaño, aunque luego diga 
la verdad, pierde el crédito: 1 5 b 

lo atestigua la siguiente y breve fábula de Esopo. 

Un lobo acusaba á una zorra do crimen de luirlo. 

Lila negaba ser rea de este delito: 

Entonces un mono haciendo de juez se sentó entro ellos. 

tabicndq cada cual presentado sus pruebas, se dice que el mono pro- 
nuncio ia siguiente sentencia: 

Tú no ves que has perdido loque pides; yo creo que lú, oh zorrilla, 
ñas robado lo que tan bonitamente niegas. 


FAB. XI . — El Asno y el León cazando. 

FJ que carece de valor y se jacta, con palabras, de su gloria, engaña á 
los que no le conocen y sirvo de irrisión á aquellos que le conocon. 


_ Crimine furti. — Los verbos que significan condenar, acusar, absol- 
\or y otj-os, se construyen con genitivo ó ablativo. Asi pudiera decir muy 
bien ledro: “Arguebat crimints furtl“ 

((>) Se esse.— Todo acusativo que sirve en la oracfo n do persona agente 
ai verbo en el modo Infinitivo, se traduce siempre en castellano con “que 44 : 
asi decimos: be “que ella 14 y no “clla u . 

{") Quúm perorasset.— En esta oración se comete lo que los gramáticos 
dan el nombre de Síncopa: “perorasset 44 , por 44 perorahlsset u . 

(8) Videris, videri, non videri.— Estas son las fórmulas que los jueces 
usan cuando pronuncian cualquier sentencia. 

(9) Nolis ost derisüi.— El verbo sustantivo “sum 44 ,sc toma aquí cu la sig- 
nificación de servir ó causar, construyéndose con dos dativos: “nolis 
derisüi 44 . 


« 
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Venari (4) Asello comité qmim (i) vellet Leo, 

. Conlexit illum frútice, ct admonuit simul, 

Ut ihsuetá voco terreret feras, 

Furientes (3; ipse expipcret. Hic Auritulus 
Clamorem .subilum tolis lollit viribus, 

Novoque turbal bestias miraculo. 

Quflc dum j)aventes exilus notos pelunt, 

Leonis aílhguulur horrendo ímpetu. 

Qui poslquam etede (4) fe|sus est, Asinum evoca t, 
.Jubetquc vocem premere. Tune lile insolens: 

1 Qualis videtur opera tibí voris mea?? 

Insignis, inquit, sic, ulnisi nossem (5) tuum 
Ainmuni, genusque, simdi fugissom metu. 


FAB. XII . — Cervus ad fonlcm. 


Laudatis ulíliora , qqne coutempseris, 

Seopo inveniri, liase exserit narratio. 

Ad fonlcm Cervus, quiim bibisset, resilló, 

Fl. in liquore vidil efligiem suam. 

Ib¡ ddm ramosa inirans lauda t cornua, 

Crurumquo nimian tenuitatem vituperat: 

Venantum (G) súbito vocibus contcrrilus, 

Per cámpum (7) fugere caepit, el cursu levi (8) 

Caaes elusit. Silva tum excepit ferum, 

In qua relenlis impedilus cornibus, 

Lacerari (9) coepit morsibus saevis (10) canum. 

Tune inoriens, vocem hane edidisse dicilur: 

O me infelicem! qui nunedemun intelligo, * 

Ulilia mihi quám fuerint, quee despexcram, 

Ei ) qua? laudáram, (44) quantum luctus (.12) habuerint! 

FA13. XIII. — Vtilpis ct Coroux . 

Qui so la'udari gaudent verbis subdolis, 

Sera dant puenas (13) turpes peenitentiá. 

(1) Comité Asollo.--Es ablativo de * 4 compañia“. 

(2) Quum vellet venari.— Oración concertada, 

t?! Furentes -Oración de gerundio hecha por participio de presente, 
tienta ,‘‘^síqMm‘™en _ ^ S * ««rundió con la par- 

(*> ^ ,ss . i 2 1 nossem.— Sincopa; “nossem“ cu vez de; “novissem". 

l«) \ocd)us venuulum.— Es un genitivo regido de “vocibus", porune 
todo nombre puede regir tal “casír\ * 

1 por dondc“ m ^ m '~ ES ““ ac " sativ0 re ^ kl ° ,,c “P«“* por ser «| lugar 

H) Cursu leví. -Ablativo de modo. 
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Queriendo un león cazar en compañía de un pollino lo escondió entre 
unas matas y le amonestó al propio tiempo, que aterrorizase á las demás 
fieras con su voz desusada y que él mismo cuando huyesen las arrebata- 
ría. El pollino levanta de repente un gran clamor con todas sus fuerzas 
y ahuyenta las bestias con aquel nuevo milagro. 

Las cuales mientras se dirijen aterrorizadas buscando sus conocidas sa- 
lidas, son afligidas por el horrendo ímpetu del león; 

El cual después que se cansó de la matanza llamó al asno y le manda 
que calle. Entonces aquel insólentele dijo: 

;Quó tal to parece la obra de mi voz: 

Le respondió: insigne, y de tal suerte, que á no conocer tu ánimo v fu 
casta yo huiría también con igual miedo. 


FABl LA XII . — El Ciervo cerca de la fuente. 

Esta fábula enseña que muchas veces son mas útiles las cosas que se 
desprecian que las que se alaban. 

Un ciervo después de haber bebido en una fuente se paró v vio su efigie 
en las aguas. 

Mientras que allí maravillándose celebra la hermosura de su s enrama- 
dos cuernos, censura la demasiada delgadez de sus piernas; 

Do repente, atemorizado por las voces de los cazadores, c menzó á huir 
por el campo, y burló á los perros con su veloz carrera. El ciervo se me- 
tió en unas selvas y prohibiéndole salir sus dilatados cuernos, comenzó á 
ser herido por las mordeduras crueles de los perros. 

Entonces el ciervo estando para morir, se dice que pronunció estas pa- 
labras; 

¡Oh! infeliz do mí, que ahora conozco lo que me han aprovechado aque- 
llas cosas que yo he despreciado y cuantos llantos me ocasionaron aquellas 
que he alabado! 


FAB. XIII — La Zorra y el Cuervo. 

Aquellos que so jactan de ser alabados con palabras engañosas son 
castigados con un vergonzoso arrepentimiento. 


W; Cmplt Jacerari. -^-Oración concertada. 

i? Morsíbus sze vis.— Ablativo que puede llamarse de “instrumento^ 
paudaram.—Kn vez de “laudaverant 44 por Síncopa. 

' Abetos.— Kft genitivo regido de “quartura Aportíllelas -terminacio- 
neutras se construyen con genitivo. 

\l.|) Dant pmnas.— Kstn es una frase: “¡rlnre pomas 44 ; ser castigados. 
Fkdro. 2 
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Quum de fenestra (4) Corvas raptum caseum 
Comesse vellet, celsa rcsidens arbore, 

Hunc vidit Vulpis, dcinde sic coepitloqui: (2) 
O cju¡ tuarum, Corve, pennarumcst nitor! 
Quantum decoris corpore el vullu geris/ 

Si vocem habueris, hulla prior ales foret. 

ÁL iile stullus, dum vult vocem ostendere, (5) 
Emisit ore easeum; quen> celeriter 
Dolosa Vulpis avidis rapuit dentibus. (4) 

Tum demum ingemuit Corvi deceptus stupor. 

Iiac re probatur, ingenium quantum valot; 
Virlutc et semper prsevalet (5) sapientia. 


FAB. XIV . — Ex sutore Medí cus. 

Malus quúm Sutor, inopia deperditus, (6) 
Medicinam ignoto lacere ccepisset loco; (7) 
Et venditaret falso antidotum nomine: 
Verbosis adquisivit sibi famam strophis. 

Hic quíim jaceret morbo c.onfectus gravi *8) 
Rex urbis ? ejus experiendi (9) gratiá, 
Scyphum poposcit: fnsA dein simulaps aquA 
Antidoto miscere illius se toxicum, r 
Combibere jussit ipsum, posilo praemio. 

Tí moré morlis ille.tum confossus est, 

Non arlis ülla Medica; se prudeulia, 

Vcruin eslupore yulgi factum nobilem. 

Hcx, advócala condone, 10) ha;c edidit: 
Quanta; pulaliá esse vos dcmentiic, 

Qui capita Vestra non dubitalis credgre, (14 ) 
Cui calccandos nenio commisit pedes? 

. IIoc pcriincre veré ad illosdixerim, 
Quorum stultitio qucestus ¡mpudentise cst. 


FAB. XV . — Asinus qdSenem Pcistorem. 

In principat.ii co minutando civium, 

Nil praeter dbmini nornén ^42) mutant pauperes. 

Id esse verum, parva heec fabella indicat. 

(1) I)e renes! ra.— Ablativo regido de la preposición u Ue“ por la circuns- 
tancia de Jugar “de <ionde“. 

(2) Cceplt loqui.— Oración llamada concertada. 

(3) Dum vult ostendere vocem— Oración de gerundio simple. 

Avidís dentibus.— Ks un ablativo de instrumento. 

(5) l*ra valet. Verbo compuesto de la preposición “prtc“ y “valco,es“. 
(0) Inopia deperditus.— Ablativo de causa. 
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Queriendo comer un cuervo un queso que ilabia robado de una ventana 
una zorra lo vio que estaba sentado en un elevado árbol y comenzó á lia- 
filarlo de este modo, • 

¿Oh cuervo! ¡Qué brillantes tienes las alas! j Cuánta hermosura tienes en 
tu cuerpo y en tu semblante! Si tuvieses voz ninguna ave habría superior á tí 

Mas el cuervo necio, mientras quiso demostrar su voz, soltó de su boca 
el quesoj que la astuta zorra arrebató con sus ávidos dientes. 

Entonces, por último, enganado el cuervo comenzó á lamentarse de 
su estupidez. 

Con esto asunto se prueba lo que vale el ingenio, y que siempre la sa- 
biduría prevalece á la virtud. 1 


PAR. XIV . — De Zapatero á Médico. 

Estando un mal zapatero perdido de miseria, comenzó á hacer de mé- 
dico en un lugar desconocido; y á vender su antídoto con falso nombre de 
medicina; adquiriendo bastante fama con su charlatanería., 

Habiendo caído enfermo el rey de aquel lugar consumido por una enfer- 
medad grave, lo mándó llamar con el fin de osperimeiilarlo: 

Habiendo pedido un vaso, y fingiendo después que derramaba agua y que 
la mezclaba con veneno, le mandó que él mismo bebiera aquello ofrecién- 
dole un premio. 

Entonces el zapatero por el temor de la muerte no pudo mentís de con- 
fesar que él so había hecho noble, no por la virtud de su arle médica y sí 
por la ignorancia del vulgo. 

El Rey habiendo reunido su consejo, pronunció las siguientes palabras: 

Cuán grande pensáis es vuestra locura, que no dudáis confiar vuestras 
cabezas á aquel á quien nadie confió sus pies para ser calzados? 

Se ha dicho que esto pertenece verdaderamente paraaquelloscuva igno- 
rancia es la queja de su imprudencia. 


FAB. XV.— Un Asno á un viejo pastor . 

Kn la mudanza del gobierno de los Principados, los pobres nada va- 
rían mas qile de noipbre de dueño. 

Esta pequeña fábula indica que esto es verdad. 


(") Ignoto loco.— Ablativo de tugar en “donde 11 regido ocultamente de la 
preposición “Jn“. 

(8) Gravi morbo.— Ablativo de causa. 

(9) f.ratia experiepdi ejus.— Esta es una oración final variada por gc- 

rundio de genitivo regido de “causa grutía“ ó “clrgo“; pospuesta esta 
ultima al gerundio. , ' 

(Jo) Advoca ta concionc.— Ablativo oracional. 

l*J) Non dubilatis crcdcre.— Oración que pertenece á los verbos de “du- 
dar , y que puede variarse ert subjuntivo con “quin“. 

(12) Domini nomen.— Genitivo regido de “nomen *. 
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Asellum in prato. timidus pascebat Senex, 
Is, hogtitím clamore súbito territus, 

Suadebat Asino fngere, ne possent capi. (j) 
Atille lenlus; Qaeso, num binas mihi 
Clilellas impositurum victorem pulas? 

Scncx oegavil. Ergo, quid referí mea, (2) 

Cu i serviam, (3) clilellas dum porlem meas? 

FAB. XVI . — Cervus et Chis . 


Fraudator nomcn quüm local sponsu improbo, 
Non rem expediré, sed mala videre expelit. 

Ovem rogabat (4) Cervus modium trilici, 
Lupo sponsore. Al illa praemeluens dolum, 
Rapere atque abire semper adsuevil Lupus; 

Tu de conspectu (5) fugerc voloci impclu: (6) 
libi vos réqniram, quúmdics advenerit? (7) 


FAB. XVII. — Ovis , Canis et Jjipus. 

Solent mendaces lucre (8) peenas maleíicl. 

Calumniator ab Ove quíun pelcret Canis, 

Quem commendasse, (9) panero, se contenderel; 
Lupus, cilatus lesas, non unum modo 
Debcri dixil, verum afTirmavit decem. 

CHs, daronala falso tosiimomio, (10) 

Quod non debebal, (41) solvit. Post paucosdies 
Bidens jacenlem in fovea conspexil Lupúm: 

Ucee, iiiquil, merces fraudis a Superis datur. 


FAB. XIX . — Canis pprturiens. 

Habent insidias hominis blandiliae mali, 
Quas ni vitemus, versus subjecti monent. 


(1' Nc possent capí .-Ota clon final Con la partícula “ne“ 

í2) Referí mea.— ‘•Interesé y “referí * * * 4 ? unidos estos verbos á los pose- 
sivos k *meus k % “tuus“, fc \snus“, admiten la construcción que hemos visto 
en <$$tc verso. 

(3; Cu¡ serviant.— Los verbos en significación de “agradar 44 , “resis- 
Ur“, “estudiar 4 , “seryir 44 y otros, se construyen con un dativo, que en 
castellano parece acusativo. 

(4) Ovem rogabat.— Los verbos 44 docco 44 , enseñar; “moneo 44 , amones- 
tar; “flagito 44 , pedir; “oro 44 , suplicar; * 44 rogo 44 , rogar; se constriñen con 
dos acusativos, uno do persona y otro de cosa. 

(81 Be conspectu.— Ablativo de lugar 44 dc donde 44 , 
ffl) Vcloci iinpetu.— Ablativo de modo. 
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Un tímido viejo apacentaba cu un prado su asnillo. Aquel atemoriza- 
do de repente con el clamor de los enemigos, aconsejaba al asno que hu- 
yese á fin de quo no pudieran ser hechos prisioneros. 

Mas ól con gran pausa le dijo; te ruego rae digas lo siguiente: ;pieu- 
sas acaso, que el vencedor me ha de colocar dos albardas? El viejo le res- 
pondió que no. J 

Pues entonces, continuó el asno, ¿qué rae importa servir ó cualquiera 
si de todos modos he de llevar mi albarda? 


FAB. XVI . — El Ciervo y la Oveja. 

El defraudador que pide dinero prestado dando por fiador á un malva- 
do, no cumple lo pactado, sino que desea hacer mal. 

Un ciervo pedia ó una oveja un celemín do trigo, siendo fiador el lobo: 
mas ella temiendo el engaño dijo: 

El lobo siempre acostumbra á robar y salir huyendo, por consiguiente 
huye de mí vísta con ímpetu veloz. 

Adonde he de ir á buscaros cuando llegue el tiempo del pago*? 

FAB. XVII.— La Oveja , el Perro y el Lobo. 

Eos embusteros suelen pagar la pena de Su maldad. 

Pidiendo un perro calumniador ó una oveja un pan, que afirmaba le 
había prestado; un lobo citado por testigo, dijo: no solamente le debe uno 
sino que afirmó que eran diez. 

Ea oveja condenada por aquel falso testimonio, pagó lo que no debía. 

Después de pocos dias, la oveja vió al lobo que estaba (elidido en un 
hoyo; le dijo: 

Ese es el premio quo dan los dioses al engaño. 


FAB. XIX . — La Perra de parto. 

Las caricias del hombre malo encierran acechanzas, las cuales los si- 
guientes versos aconsejan el modo de evitarlas. 


Quuni clics adveneríl.— Oración de gerundio compuesto con la pa i- 
. i J 0 !?. el, pretérito perfécté de subjuntivo, por la oración 

1 /qi S? 1 r * * l * * ' C kabla de tiempo presente: “requlram 4 *. 

-Mendaces Solent lucre. — Ksla ornclon corresponde á Jas de los ver- 
bos que conciertan. 

i?n\ ^ t onime,1 ÓHSsc. — Sincopa; en vez de «cotnodavisse.» 

(lo) lia monta falso testimonio. — Los verbos en significación de dañar, 
a üsoi ver, condenar, se construyen con acusativo de persona y genitivo ó 
ablativo de cosa; “falso testimonio 44 . 

«I i» n pb debebat.—LI antecedente al relativo es súp. «illud», ó 
«ncgolium quod». 


Canis parlurjens, quúm rogasset alleram, 

Ut foelum ¡n ejus tugurio (1) deponeret, 

Facile impetra vit: dein reposcenti looum 
Preces admovit, tompus cxorans brevo, 

Dum íirrniores calulus posset ducere. (2) 

Hoo quoque (5) consumplo, (4) flagitare validius 
Cubilo cuepil. Si mihi (5) el turbio mese 
Par, inquil, (0) esse potueris, eedam loco. 


FAB. XX . — Canes famelici . 

Slullum cqnsilium non modo cffectu caret, 

Sed ad pernicieui quoque mortales devocat. 

Corium depressum in tluvio (7) viderimt Canes: 

Id ut comesse exlractum possent (8) facilius, 

Aquam coopere biberc; sed ruti prius 

Peñere, (9) quam, quod (10) petierant, contingerent. 


FAB. XXI .—Leo sencx, Aper , Taurus et Asinus . 

Quicumquo amlsit dignitatem prisliuam, 

Ignavia etiam jocus est in casu gravi. 

Defectos- annis, et desertus viribus 
Leo quúm jaceret, (11 ) spiritum extremum .trahens, 

A per fulminéis ad eum venit dentibus, 
fól vindicavit ictu velerem injurian! : 

1 nfestis Taurus mox confodit cornibus ( 12) 

Ilostile corpus. Assinus, ut vidit í’crum 
Impune Jíedi, cajdbus (15) frontcm extulit. 

At illc expirans: Fortes indigné tuli 
Mihi insultare; te, naturas (14) dedccus, 

Quód ( 15) ferro cerlc cogor, bis videor mori. 

(1) In tugurio cyus.— Ablativo de lugar en donde, regido de «in.» 

(2,1 Posset ducere.— Oración de verbos concertados. 

(3) Hoc quoque consumplo.— Ablativo oracional que corresponde a tas 
oraciones de gerundio de pretérito ó compuesto: se llama oracional por- 
que puede convertirse en oración. 4 _ 

(4! Coípit flagltare.— Oración de. verbos llamados concertados. 

(8) Si mihi.— Dativo regido de «par»), igualmente que «turba; niicsc. 

(O; Inquil.— Sup. <<iíla.» . . 

(7) lu lltivlfo— Ablativo de singular, regido de la preposición .«in», por 

la circunstancia de lugar en donde. . . 

(8) t:t possent.— Oración ünal en ct modo subjuntivo con la partícula 
«ii t». Nótese (jueel verbo de la oración final esta en pretérito imperieclo 
de subjuntivo porque el verbo de la óracion principal habla de tiempo 
pasado. 
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lisiando de parlo una porra rogó á oirá la dejase parir en su choza 
o que alcanzo laciluiente: después suplicó á la que pedia el lugar, qué 
la dejase un breve tiempo hasta que pudiese sacar sus cachorrillos ' nías 
fuertes. 

Pasado también esto tiempo, comenzó á pedirlo con mayor fuerza su 
madriguera.— Ella la dice: ] 

Si puedes ser igual á mí y á mis cachorros, te cederé el lugar. 


EAB. XX.— Los Perros hambrientos. 

Un consejo necio no solamente carece de efecto, sino que también arras- 
Ira a los mortales á la perdición, 
linos perros vieron un cuero sumergido en un rio; 

A fin de poder comerle mas fácilmente, después de sucado. comenza- 
ron a beber e agua: mas perecieron retentado». antes que locasen loque 
habían apetecido. 1 


hAH. XXI . — El León viejo , tí JavalL el Joro y el Asno. 


Cualquiera que pierde su antigua dignidad en un ea,so grave, sirve de 
juguete aun ó los cobardes. ' 

litando postrado un león Consumido por los años y privado de lupr- . 
zas, exhalando el úllimo aliento, un javalí llegó á k con sus acerados 
dientes y vengó á bocados una antigua injuria. 

Luego un toro traspasó con sus dañosos cuernos el cuerpo del ene- 
migo. El asno, como vió que la fiera era dañada impunemente, quebranta 
a coces su fronte. 

Poro él espirando, dice: sufri ignominiosamente que los fuertes me 
injuriasen: porque me veo obligado á sufrirle, deshonra de la naturale- 
za, me parece ciertamente que muero dos veces. 


I®) reriere.-— Sup. aillo», 
íin 0 l, °d-— Sup. «ñegotium». 

(II) Quam loo jaccret.— Ksla es una oración de gerundio' simple hecha 
«Quñm» en el modo subjuntivo. 

J^ornihus infestls.— Esto os un ablativo de instrumento. 

(‘*3 Caletbus.— Ablativo de histrumonlo 
. (vJ Dcdccus natura».— Genitivo regido de «dodecus», porque todo sus- 
tantivo puede regir un genitivo. 

ii'i.nia C0 ^ 0 I r l (,,T(í ferie.— Ksla es lina oración acausal» con la par- 

tícula «quod» en el modo subjuntivo. 


FAB. XXII . — Mustela el Homo. 


Musióla, ab Homine prensa, quuiri inslanlem necem 
Effugere (í) veilet: Parce, quaeso, ínquil, milii, 

Quse tíbi molestis muribÜB purgo domum. 

Respondil ille: Faceres si causa mea, 

Gratum esset, el dedisseir. veniam supplici. 

Nuuc quia laboras, ut fruaris reliqufis, 

Quas sunt rosuri, simul el ipsos devores, 

Noli imputare vanum beueficium mihi; (2) 

Atque ita locutus, iroprobam lelho dedil. 

I loe in se dictum debent illi agnoscere, 

Ouorum privata servil uliliias sibi, (3) 

El merilum inane jaclat imprudenlibus. 


FAB. XXIII . — Canis fidelis. 

Bepenié liberalis, stuliis gratos est; 

Veruin peritis irritos tendit dolos. 

Noclurnus quúm Tur panem misisset Cani, 
Objecto tenlans an cibo possel capi: 

Heús, inquit, (5) linguam vis (6) meain prmcludere, 
Ne (7) lalrcm pro redomini? inullúm falleris. 
Namque ista súbita me jubet (8) benignilas 
Vigilare, facías ne mea culpi\ lucrum. 


FAB. XXIV . — Rana rupia el Ros. 

Inops, |)Otentem dum vuít (9) imitari, peril. 

In prato \i0) quondam llana conspcxil Bovcm, 
El, lacta invidia tanta) magniludinis, 

Rugosam inflavit pellem: tum natos suos 
Inlerrogavit, an Bove esset latior, 
lili negarunt. Rursus intendit cutem 
Majore nisu; el simili qusesivi't modo, 

Quis major esset. lili dixerunt, Bovem. 


(1) Tum vcllet effugere.— Oración llamada de verbos concertados. 

(2) Noli imputare mili!. — Dativo regido de «imputare», porque todo 
verbo compuesto de In preposición «in» se construye con acusativo de 
cosa y dativo de persona . 

(3) Servil sibi.— Dativo regido de «servit»; porque los verbos que signi- 
fican agradar, servir, estudiar, se construyen con dativo, que en caste- 
llano parece acusativo. 

(4) (’.um fur misissetCani.— Esta es una oración de gerundio compuesto: 
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FAB. XXII . — La Comadreja y el Hombre . 

Una comadreja, cojida por un hombre, queriendo huir de la muerte 
que le amenazaba, le dijo: te ruego que me perdones, pues te limpio la 
casa de los molestos ratones. 

Él respondió: si lo hicieras en mi provecho, seria grato y diera el per- 
don á la suplicante: ahora porque trabajas para disfrutarle los despo- 
jos que han de roer, y juntamente devorar á ellos mismos, no quieras 
venderme un beneficio vano; 

Y habiendo así hablado dió la muerte á la perversa. 

Aquellos á quienes su utilidad particular Ies sirve para si mismos v 
venden á los ignorantes un vano mérito, deben enteuder que esto se ha 
dicho contra ellos. 


FAB. XX1I1 . — El Perro fiel. 

El que de improviso se hace generoso es agradable para los necios; 
poro en vano arma lazos á los sabios. 

Habiendo echado un ladrón nocturno pan ó un perro, probando si 
podía engañarle con la comida: 

Hola! dice, quieres tapar mi boca para que no ladre por la hacion- 
da de mi dueño? mucho te engañas. 

Porque esa súbita liberalidad me ordena velar para que no saques 
provecho por mi culpa. 

FAB. XXIV . — La Pana que rebentó y el Buey. 

El pobre que pretende imitar al poderoso, perece. 

Una rana vio á un buey en cierto prado, y, picada de la ertvidia de 
tanta grandeza, infló su rugosa piel: entonces preguntó á sus hijos si era 
mayor quo el buey. 

Ellos dijeron que nó. — Ensanchó segunda vez su piel con mayor es- 
fuerzo; y preguntó del mismo modo, quién era mayor. — Ellos la dijeron 
que el buey. 


«Canin está regido del verbo «mitto»; que porque slgni tica enviar se cons- 
truye con dativo. 

(8) Inqnit. — Snp. «Ule». 

(fi) Vis.— Sup. «tu». 

(7‘ ISe la Irem.— Oración Una!. 

(8) Jubet vigilare. -Oración que corresponde á ios verbos de voluntad: 
pero«.Tubeo», en la significación de mandar, rige siempre al verbo deter- 
minado en el modo infinitivo. 

(9) t)um volt imítari -—O ráelo n de gerundio de presente en el modo 

indicativo con la partícula «dnm»: y también pudiera ser «ubi»ó«quan- 
do» y también «quum». , , , 

(10* lii prato.— Ablativo de lugar en donde con la preposición «in» 


Novissime indígnala, dum vult validius 
inflare (i) seso, rapto jacuit corporo (2). 


FAB. .XXV. — Canis et Crocodilus . 

Consilia qui (o) dant prava cautis hominibus, 
hit perdunl opcram, (4j et deridentnr turpitcr. 
Canes currantes bibere in Nilo ilumine, (5) 

A Crocodilis ne rapiantur, tradiluin est. (6) 

Igilur quúm (7) currens bibere ccepisset Canis, 
bic Crocodilus: (8) Quam Iibet lambe olio, 

Pola alquo accede Nilo temeré, de dolo 
Noh vereri. At ille: Facerem mcherculo. 

Nisi essescirem carnis le cupidum mean. 


J AB. XXVI. — Vulpis ct Ciconia. 

Nulli nocendum: si quis vero líeserit, (0) 
Mulcandutn similijure, fabella admouel. V 

Ad coenam vulpis dicitur Ciconiam (10; 

Prior invitasse, (11 ) el illi in patena liquidan) 
Posuisse sorhilionem, quain nullo modo 
Gustare' ¿12 ) esuriens polderit Ciconia. 

Qnae Vulpem quúm revocassel, intrifo cibo 
Plenam lagenam posuit: huic rostrnm inserens 
Saliatur ipsa, et lorquet convivam fame, (J5) 
O.IMB quúm lagenm collum frusto lamberet. 
Peregrinan) sic locutam volucrem accepimus: 

Sua quisque exempla debet aoquo animo pati (14). 


FAB. XXVIII . — Vulpeset Aquíla. 

Quamvis sublimes, del>ent humiles metuere, 
Vindicta docili quia patet solertue. 


(I) Dum vult inflare.— Esta oración pertenece á la clase de írorundio sim 
P]?i^ yí,S í )rac, I oncs se construyan con la partícula «dum» en el mudo ¡ndí- 

¿l íSatlyo «quíS 8 * 1 *' ° n VCZ dC csta pnrtíc,lla (<ub[ “ “quaudo” y también 

iiÍ 2 * 4 l P !í"SÍ° corporc.-Ablativí) oracfonarque corresponde á las oraciones 
de gerundio <le pretérito ó compuesto. 

(3j Consflia qifi.-Sup. “illi qui“. 

(4) Kt perdunl opcram.— Guando en un periodo ó cláusula se vé rene- 
U( ** la I « , PJ“" c < ,n copulativa J el“ se traduce: “no solo, sino que también 
(o) In Mío Ilumine.— Ablativo de lugar en donde, cuya circunstancia 
se puncen ablativo, regido este caso de la preposición “in“ lacit,!. 
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Por último, queriendo indignado hincharse con mas fuerza, habiendo 
rcbenlado su cuerpo cayó en lierra. 


FAB. XXIV . — El Perro y el Cocodrilo. 

Los que dan malos consejos á hombres cautos, no solamente pierden 
el trabajo, sino que son burlados torpemente. 

Fs tradición que los perros beben corriendo en el rio Nilo para no ser 
arrebatados por los cocodrilos. 

Cuando hubo comenzado, pues, un perro á beber corriendo, un coco- 
drilo le habló de esta manera: bebe con descanso cuanto quieras, bebe, 
y acércale sin temor al Nilo, no receles. — Mas él respondió: yo lo hiciera 
a fé mia, si no supiese que tú eres codicioso do mi carne. 


FAB. XXVI. — La Zorra y la Cigüeña. 

A nadie debe dañarse: pero si alguno hiciese daño á otro, esta fábula 
enseña debe ser castigado con igual derecho. 

Se afirma que una zorra convidó antes á cenar á una cigüeña, y que 
la puso en un plato caldo líquido, del que la hambrienta cigüeña de 
ninguna manera podía gustar. 

La cual, habiendo vuelto á convidar á la zorra, la puso una redoma 
llena de picadillo: metiendo en esta su pico ella misma se harta, y ator- 
menta con el hambre á la convidada. 

La cual, lamiendo el cuello de la vasija en vano, sabemos que la pe- 
regrina ave habló de esta manera: 

í^ida cual debe sufrir con igual ánimo sus ejemplos. 


FAB. XXVIII . — La Zorra y el Aguila . 

Aunque los hombres estén elevados, deben temer á los humildes, por- 
que la venganza es fácil á la ingeniosa industria. 


(<b Traditum est.-r-Oracion unipersonal. 

(7) Cum Canis ccrpisscl bibcrc.— Oración de gerundio de pretérito, ó 
compuesto con la partícula ;*Cum“, unida al verbo en el pretérito plus- 
cuamperfecto ríe subjuntivo; porque el verbo de la oración principal está 
en pretérito. 

(H Sic Crocodilus.— “Crocodflus^, sup. “ail“ “sic“. 

'9) Si quis vero I.Tserít.— Kn vez de “si nliquis“, según se ha dicho ya. 
, (10) DicIturCiconiani.-— Todo acusativo que sírveeri la oración compuesta 
o do infinitivo de acusativo de persona agente, se traduce siempre con 
i4 (juo u en castellano, v. g.t “se dice que una cigücña u . 

(11) Prior Invitasse.— En vez de “irivltavlsfcé‘% por Sincopa.' 

(12) Potuerlt gusta ré.-Oraclon de verbos concertados. 

(13) Lame.— Ablativo de mudo. £ 

1$) Debel pn ti. — Es una oración concertada. 
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\ ul pinos calulos Aquila quondam suslulit.. 
Nidoque posuit pu I lis, esoam ul carperent. (1) 
Ilanc persecula mater orare incipit, (2) 

No tantum miserae Juctum importarcl sibi. 
Conlempsit illa, tula cjuippeipsoloco. 

Abara Vulpis rapuil ardentein facem, 
Totamque ílamis arborem circumdedit, 

Hosfi dolorom damno micons sanguinis, 

Aquila, ut periclo mortis eriperel (5) ’suos, 
Incólumes natos supplex Yulpi (4) Lradidit. 


FAB. XXX . — Milvus ct Columbee. 

O»! commiüit (5) homini lulandum improbó, 
Auxilia dum requirit, exitium invemt. 

Columba szepe quúm fugisenl Milvum, 

Bt celeritate peno® vitassent necem, 

Consilium raptor vertit ad fallaeíam, 

Ftgenus inerme tali decepit dolo: 

Quare sollicitum polius aevum ducilis, ( 6 ) 

QuAin regem me creastis (7) icio federe, 

Qua vos ab omni tulas prcesiem injuria? 

Illa) credentes, iradunt seso Milvo, 

0»u, regnum adeptus, coepil vesci singulas, (8) 

Kt exerccrc imperium ssevis unguibus. (9) 

Tune de roliquis (iO) una: Mérito pleclimur. 


LIBER SEGUNDES, 


FAB. I. — Juvcncus 9 Leo ct Pnvdafor . 


Attendc cur negare cupidis debeas i \ ) 
Modestis ctiam oflerre, quod non petierint. (|S) 
Super Juvencum stabat dejectum Leo. 
Prmdator intervenit, partem postulans: 

Darem, mquit, nisi soleros per te, sumere; 


üt carperent osea miración qüe corresponde á Jas finales, 
/o orare.— Oración de verJjos concertados. 

(3) Ul eriperet.— Oración final. 

(?) Vulpi.— Dativo regido de “tradií u . 
io) Quí se comnilttit.— Sup. >fc illc u . 
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Un Aguila arrebato en otro tiempo los hijuelos de una raposa v los 
puso en el nido á los pollas, para que comiesen. 

La madre, que la había seguido, comienza á rogarla no causase ú la 
infeliz tanto llanto. 

Ella la desprecio, como que estaba segura en su nido. 

La zorra cogió de un ara uno lea encendida y rodeó de llamas todo 
el árbol, mezclando el dolor á su enemiga, con el daño de su sangre. 

E! Aguila por arrancar ó sus Injos del peligro de la muerte, volvió 
suplicante á la zorra los suyos sin daño. 


FAB. XXX . — El Milano y las Palomas. 

El que se entrega á un hombre malo, para que lo defienda, mientras 
busca aucsilios, encuentra su ruina. 

Habiendo huido muchas veces las palomas del milano, y evitado la 
muerte con la ligereza de sus alas, convirtió el ladrón su astucia en trai- 
ción, y engañó h las palomas con tal ardid: 

¿Por qué lleváis una vida tan solicita mas bien que crearme rey. hecha 
alianza que os defienda de toda injuria? 

Ellas, creyéndolo, se entregan al milano, el cual habiendo couseguidó 
el reino, comienza á comérselas una ó una, y á ejercer el imperio con 
sus inhumanas garras. 

Entonces una de las que quedaban, dice: con razón somos castigadas. 


LIBRO SEGUNDO. 


/ 

/ 

FAB. 1 . — El Becerro, el León y el Salteador. 


Escucha: porque debes negará los codiciosos y ofrecer ó los modes- 
tos lo aue no te pidieron. 

Un león estaba sobre un becerro que liabia derribado. 

Un ladrón llegó pidiéndole una parte, el león le dijo: vo te la daría 
sino acostumbráras á tomarla por tí mismo; 


(6) Quare ducitis. — 8up. ‘"vos 44 . 

(7) Crastis.— Sup. “vos- 4 . 

( /58 vesci singulas.— Oración de verbos concertados. 

mai í»‘ ungtilbus.— Ablativo de instrumento. 

(Ky l)c rcliquís una.-I.os adjetivos numerales, partitivos y superlativos, 
1 r *?£5L C0 5 Sativo de plural ó de singular de colección, y con 
ablativo regido de “á“, “ah“, “é“, “cx“, 6 “de 44 . 

(11) Hebeas negare.— Sup. “quod petierint.“ 

(12) Quod non pctierint.-Sup. “illud quod 44 , ó “negótium quod 44 . 
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Et improbmn rejecit Forte innoxius 
\ iator est deductus in eundetn locum, 

Feroque viso, ( 1) retulit retro pedem (2) 

Cui placidos ¡lie. Non esl quod (3) timeas ait, 
Audacler tollo. (4) Tune diviso tergore, 

Siluás pelivit, homini ut accesum daret, (5) 
Exomplum (6) egregium prorsus él laudabile; 
\erúm est aviditas dives, ot pauper pudor. 


FAB. II . — Homo ct Canis. 

Laceratus quídam morsu vehementis Canis, 
Tinetuin cruore panem misil maléfico, 

Audierat esse quod remedium vulneris. 

"lunc sic /Esopus, (7) Noli coram pluribus 
Hoc facere canibus, ne nos vivos devorent, (8) 
Quúm scieriut esse talcculpae praemium. (9) 
Succcsusimproborum plures allicit. 


FAB. III. — Aquila, Feleset Aper. 

Aquila in subliini qnercu (10) nidum fecerat: 
Feles cavernam nacta in media pepererat: 

Sus nemoricultrix feelum ad imam posuerat. 
Tum fortuitum Feles contubernium 
Fraude, et scelcsta sic evertit malitia 
Ad (i i) nidúm scandil volucris; Pernicies, ait, 
Tibi paratur, forsan et misera? mihi, 

Nam fodere terrani quod vides quotidie 
Aprum insidiosum, quercum vult evertere, 

Ut nostram in plano facile progeniem opprimat. 
Terrore offusso, et perturbaos sensibus (12), 
Derepit ád cubile setosae sois; y 

Magno, inquit, in periclo (13) suntnati tui, 

Nam si muí exieris paslum cum (enero grege. 
Aquila est parata rapere 'porcellos tibí, 
llunc quoque timore poslquam compíevit locum, 
Dolosa luto condidit sese cavo: 
fndé evagala uoctu suspenso pede 


niillnc H Cr u ( i u ? dso.—Ks un ablativo oracional que corresponde á las orí 
ciones de “habiendo* 1 ó gerundio compuesto. 

(2 He tu 1 1 1 pedem . —Esta es una frase que se traduce “volver atrás' 4 . 
[M Non est quc5d timeas.—Ei verbo sustantivo U sum 4 ‘ loma la stanif 
caeion de tener con bastante frecuencia. 

('i) Audactcr tolle. — £up. i4 tu 44 imperativo. 
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y rechazo al malvado. Ln caminante inocente fue conducido por ca- 
sualidad al mismo lugar, y habiendo visto á la fiera, volvió piés á Irás. 

Al cual, aquel placentero le dijo: no hay por que temas, y toma con 
atrevimiento la parte que se debe á tu modestia. Entonces dividiendo el 
becerro se dirigió a las selvas para dar lugar al hombre. 

Ejemplo ciertamente magnífico y digno de alabauza: pero la codicia 
es propia del neo y la modestia del pobre. 


hA13. II . — El Hombre y el Perro. 

Un cierto hombre herido con la mordedura de un perro rabioso, arroió 
un pedazo de pan tenido con su sangre al malvado, porque había oido 
que era un remedio para la herida. 

Entonces, Esopo dijo de esta manera: no quieras hacer esto en pre- 
sencia de muchos perros á fin de que no nos devoren vivos, sabiendo 
que tal premio so da á tal culpa. 

IU buen suceso de ios malos aliento á muchos. 


FAB. III .— El Aguila, la Gata y el Jabalí. 

l n Aguila hizo su nido en una alta encina: 

Una gala, habiendo encontrado un hueco, parió en el medio: 

\ una puerca habitadora del bosque había puesto su cria en lo baio. 
entonces ja gala destruyó así la casual compañía con engaño y malicia. 
• oube al nido del Aguila, y dice: tu perdición se prepara y - tal vez la 
mío, desgraciada, pues el jabalí traidor que ves todos los días cavar la 
tierra, quiere derribar la encina para matar fácilmente en el suelo á 
nuestros hijos. 

Habiendo infundido terror, y perturbado los sentidos, baja á la madri- 
guera de la cerdosa puerca; y la dice; tus bijos están en gran peligro: 
porque el aginia está preparada para arrebatarte los puerquccillos luego 
que salgas á pastar con la tierna manada. 

Después que llenó también de espanto este lugar, la engañadora se es- 
condió en su seguro hueco; saliendo de allí por la noche silenciosamente 


las 8 ñnales da,Cl accosum bomini.-Oraclon que corresponde á la clase de 

0) Exemplum.— Sup. “est". 

¡7) Tune ./Esopus sic— Sup. «ail“. 

(8) Devorent nos.— Oración final . 

,JS l'™ni¡um culpa;.— Es un genitivo regido de “pramium": porque 
todo sustantivo puede regir tal caso. . poique 

( 10 ) 1u sublime quercu. -Ablativo de lugar “en donde' - . 

(alicia deJuga U r m ‘‘á&c“. V ° re 8 f(l ° (lc Preposición “ad“ por la clrcuns- 

(12) Perturbatis sensibus.— Ablativo oracional que puede variarse por 

las oraciones de gerundio compuesto. p . pui 

(13) ln perlclo.— En vez de r -in pcriculo". 
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Ubi escá serepleyit, el prolein suam, ‘ 

Pavorein simuians prospieil tolo dio. 

Kuinam melúeiis Aquila ramis desidet; 

Apcr rapinam vitans non prodit foras.’ 

Quid mulla? inedia sunt (1) consumptí cum sois: 
Feliquc et calulis largam praebueruntdapem. 

Quantum homo bilinguis s<ope concincL malí, 
Documentum habere slulta credulilas potosí. 


FAB. y .—Aquila, Cornix et Testudo . 

Contra potentes nomo esl munitus satis; 

Si vero accésit consiliator maleficus, 

Vis et neqnitia ciuidquid oppugnant, ruit. 

Aquila in sublime sostuiit Testudinem, 

Quae quum abdidisset cornea corpus domo, 

Nec ullo pacto líedi posset condita, 

Venil per auras (2j Cornix, et propler volans: 
Opiman sane prasdam rapuisti unguibus, 

Sed, nisi (3) monslraro, quid sil faciendum tibi, 
Gravi nequidquam le lassabi pondere. 

Promissa parle, suadet, ut escopulum super 
Aliis ab aslris duram illidat corlicem, 

Qua comminuta (4) facile vescatur cibo. 

Inducta verbis Aquila, monitis paruit, 

Simut et magistne largó divisit dapem. 

Sic tírta quae natura fiierat muñere, 

Impar datus (5) occidit tristi ñeco/ 


FAB. Vil . — Midi et Latrones . 

Mulí gravati sarcinis ibant dúo. 

Unns ferebat fiscos cum pecunia, 

Alter tumentes multo sáceos bordeo, 
lile, onere dives, celsa cervice eminens, 
Clarumque eolio jactans tinlinnabulum; 
Comes quieto sequitur et placido gradu (6) 
Subiló lalrones ex insidiis (7) advolant, 
Interquc caedem ferro mulum trusilant, 
Diripiunt nummos, negligunt vile hordeum, 


(1) Sunt— El verbo sustantivo “suut“ además de la significación de 
“ser u , admite Ja de “estar 44 y “haber 44 . 

(2) Venit per auras.— Acusalivo regido de ‘«par 14 por la circunstancia 
de lugar “por donde* 1 2 . 


después que se liartó du comida y su prole, acechaba todo el día fingien- 
do pavor. 

El águila temiendo su ruina se está sentada en las ramas; el jabalí no 
sale lucra para evitar la rapiña. ¿Para qnó mas? se consumieron de no 
comer con los suyos; y suministraron abundante comida ála cata v á los 
gatillos. ° J 

La necia credulidad puede sacar ejemplo de cuanto mal inventa fre- 
cuentemente el nombro chismoso. 


FAB. V . — El Aguila , la Corneja y el Galápago . 

Ninguno está bastante fortificado contra los poderosos; pero si se junta 
un maligno consejero, perece cuanto la fuerza 'y la maldad combaten. 

Un águila arrebató á lo alto una tortuga, la cual, como escondiese el 
cuerpo en su concha y no pudiese, escondida, do ninguu modo ser dañada 
vino por el aire una corneja y volando á su alrededor, la dice: cierta- 
mente arrebataste con las garras una esquisiia presa; pero si no te mues- 
tro lo que has de hacer, te fatigarás en vano. 

1 rómetfdale una parte, la aconseja que estrelle sobre una peña desdo 
os altos astros ta dura concha; la cual hecha pedazos se come fácilmente. 
Inducida el águila por sus palabras obedeció los consejos, y dividió al 
par con su maestra abundantemente la comida. 

Oe este modo la tortuga que estaba segura por el don que recibió de 
naturaleza, desigual á las dos, pereció con triste muerte. 


FAB. \ii . — Los Mulos y los Ladrones . 


Dos mulos iban cargados con sus cargas. 

L1 uno llevaba espuertas con dinero, el otro muchos sacos repletos de 
cenada. 


El prlmoro, rico con su carga, elevaba su cerviz soberbia, jactándose 
porque en su cuejlo llevaba una sonora campanilla: 

Su compañero le sigue á paso sosegado. 

Unos ladrones salen de repente de una emboscada y matan al mulo 
cou su hierro apuñaladas; roban ios dineros y desprecian la vil cebada. 


Sed, nisi monstraro. —En vez de “monstraitero 44 . 

nirmLe al! ~ comi ?/ n< * ta*— Ablatixo oracional que corresponda á las ora- 
cional, de gerundio compuesto. 

mátlca^^lífsi n*taxls S ~ Esle <* un caso regido de “impar 11 , véase la gra- 
jo) Ouieto et piacido gradu. — Ks ablativo de modo. 

.n Biiií!lI n ilí»-i s *“F S í?H , ^? 1 r . w ^ c ( í on(| e“, y esta circunstancia se pone 
cu ablativo regido de u a u ó l *ab** 44 ex i * ó kt de u . 

Fedro. 3 
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Spoliatus igitur casus quúm fleret suos (1 ) ; 
Equidem, inquit alter, me contemlum gaudeo; 
Nam niliil (2) amisi, nec snm laesus vulnere* * 
Hoc argumento tuta est hominum Icnuitas/ 
Magua? perielo sunt opes obnoxias. 

EPILOGOS. 

/Esopi ingenio statuam posuere Altici 
Servumque collocarunt retorna in ba$L 
Patero liorioris scirent nt (3) cuncti viam, 

Nec generi tribui, sed virtud, gloriam. 

Quoniam (4) ocuparat alter, ne primus forem, 
Ne solus esset, studui, quod superfuit, 

Ncc ha?c ¡nyidia, Verum est mmulatio, 

Quód si labori faverit Latium meo, 

Plurcs habebit, quos opponat Graecire: 

Si livor obtreclare curam voluerit. 

Non lamen cripiel laudis conscientiam. 

Si nostrum studium ad aures pervenit lúas, 

Et arte fictas auimus sentil fábulas, 

Omnem qucrelam submovet (8) felicitas* 

Sin autem et filis doctus occurril labor, 

Sinislra quos in luccm natura exlulit, 

Nec quidquam possunt, nisi meliores carpere; 
Falale exitium corde durato feram, 

Doñee fortunam criminis pudcot sui (G). 


LIBER TERTXUS. 


FAB. L — Anus ad amphoram. 

Anus (7) jacere vidit epotam amphoram, 
Adhuc, Falerna frece, et testa nobili 
Odorem quse jucundum late spargerel. 


(1) Cum 11 ere t casas suos. — Oración de gertfhdio con la partícula a cum“. 
fi) Nilúl. Considerada esta palabra como sustantivo, rige el caso tren i - 
tivo: pero siempre queso desee hacer una concordancia tendremos aue 
usar de la palabra “nullus“. 

* (3) Ul cuncti scirent.— Oración finalcou la partícula «ut». 

(4) Quoniam ocuparat.— En vez de «ocupaverat». 
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Como el despojado, pues, lloraso su desgracia; ciertamente, le dijo 
el otro, estoy coulenlo, porque nada he perdido ni tampoco astoy herido. 

Con este argumento la débil fortuna de los hombres está segura: las 
grandes riquezas están espucstas á gran peligro. 


EPILOGO. 

Levantaron los Atenienses una estatua al grande Esopo, y pusieron 
un esclavo en la eterna basa para que se supiese quo el camino del 
honor estaba abierto para lodos, y que no so tributa la gloria del linage 
sino á la virtud. 

Puesto que otro se adelantó, para que yo no fuera el primero, pro- 
curaré que él no sea solo, que era lo quo faltaba. 

Y no es esto envidia sino emulación, porque si la Italia favoreciese mi 
trabajo, tendrá mucho que oponer á la Grecia: 

Si la envidia quisiese desacreditar este desvelo, sin embargo, nó me 
quitará el conocimiento de quo merece alabanza. 

Si nuestro anhelo llegó á tus oidos y el ánimo siente las fábulas fingi- 
das por el arte, la dicha ahuyentará toda queja. 

Pero si salen al encueulro de este docto trabajo aquellos á quienes una 
naturaleza perversa echó al mundo, y no pueden menos do censurar á 
los mejores; 

Sufriré la fatal desgracia coa endurecido corazón, hasta que se aver- 
güence la fortuna do su delito. 


LIBRO TERCERO. 


FA13. I . — La Vieja cerca del cántaro . 

Una vieja vió un cántaro vacío que so hallaba abandonado, el cual 
esparcía á larga distancia un agradable olor por las heces del vino Fa- 
lerno y por lo magnífico de su barro. 

(¿5) Felicitas submovet omnom q u .t r el a m . —Es ta es una oración primera 
de activa simple. 

(0) Crimínfs sui.— Caso regido de U pudcat“ en genitivo. 

(7) Anus vidil atnphoram epotam jaccre. — lié, aquí una oración com- 
puesta de infinitivo (pie consta de verbo determinante y verbo determi- 
nado. 
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Hunc postquam lotis avida iraxit ( I ) naribus: 
O suavis anima! quale in le dicam bonum 
Antehac fuisse, tales quúm sint reliquias? 

Hoc quó pertineat, dicct, qui me noveril. 


FAB. II . — Panlhera et Pastores. 

Solet (2) á despedís par referri gratia. 

Panthcra imprudens olim in foveam decidit; 
Videro (3) agrestes: alii fustes congerunt, 

Alii onerant saxis: quídam contra miserili. 
Periturqp quippe, quainvis nemo laederet, 

Misero panem, ut sustiheret (4) spirilmn. 

Nox insecuta est; abeunt securi domum, 

Quasi inventuri morluam poslridie. 

At illa, vires ut refccit (5) lánguidas, 

Veloci saltu foved sese liberal, 

Et in cubile concito (6) properal gradu. 

Paucis diebus (7) 'interpositis, provolat, 

Pecus trucidat,, ipsos Pastores nccat, 

Et, cuneta yastans, scevit irato Ímpetu, 

Tuuc sibi timenles, qui ferae pepercerant, 

Damnum baud recusant, tantdm pro .vita rogant. 
'Al illa: Mcmini qui me saxo petierint, 

Qui panem dederinl; vos timare absistite: 
lilis revertor lioslis, qui me laeserunt. 


FAB. V » — i Esopus et Pctulans. 


Succcssus ad pemiciem mullos devocat. 

yEsopo quídam pelulans lapidem impegerat.; 
Tanto, inquit, melior. Assem (8) deinde illi dedil. 
Sic prosecutus: Plus non babeo mehercule, 

Sed unde (9) accipere possis, monstrabo tibi. (10) 


(1) Postquam traxit.— Oración que pertenece á las de gerundio com- 
puesto en indicativo con la partícula «postquam». 

i2) SoleL/i despedís.— Esta es una oración primera de pasiva de infini- 
tivo que corresponde á los verbos que conciertan. 

(3) Videre.— Sup. «illam». 

(4 ) üt sustineret spiritum.— Oración que corresponde a las finales con 
la partícula «ut». 

(5) Ut refecit.— La partícula «ut» unida al verbo en el modo indicativo, 
significa «luego que». 
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Después que la vieja codiciosa aplicó al cántaro todas la narices: 

Le dijo: oh, que suave licor! cuán mejor, diré, serias antes, siendo 
tales tus reliquias? 

El que me conozca sabrá á lo que esto aludo. 


LAB. II. — La Pantera, y los Pastores. 

Igual favor suele volverse por los despreciados. 

Lina imprudente pantera cayó en otro tiempo en una zanja: 

Unos labradores la vieron: unos la apalean: otros la arrojan piedras: 
otros,, por el contrario, compadecidos, como quo estaba para morir, aun- 
que nadie la dañase, la echarQn un pedazo de pan para que couservase 
la vida. 

La noche llegó: seguros marchan á su casa conGados en quo la ha- 
llarían muerta al otro día. 

Mas ella, lueco que recobró sus lánguidas fuerzas, so libra de la zanja 
con un salto veloz, y marcha con paso apresurado á su madriguera. 

Pasados unos pocos dias, corre, despedaza el ganado, dá muerte 
á los mismos pastores, y talándolo lodo, se enfurece con airado 
ímpetu. 

Entonces los que habián perdonado á la fiera, temiendo por ellos, 
no rehúsan el daño> solamente le ruegan por la vida. 

Mas ella dijo: yo me acuerdo de los’ que me arrojaron piedras, de 
los que mo dieron pan; vosotros no temáis; vuelvo enemiga contra 
aquellos quo me han dañado. 


EAB. V. — j (¿sopo y un insolente . 

El éxito despeña á muchos á su perdición. 

Un cierto pillo tiró una piedra á Rsopo. 

El le dijo; tanto mejor;, y en seguida le dio un cuarto, prosiguien- 
do de esta manera: á fé mia no tengo mas, pero te mostraré don- 
de puedas recibirlo. 


(6) Concito gradu.— Ablativo de modo. 

(7) Intorpositis paucis diebus.-- Ablativo' oracional que corresponde al 
gerundio compuesto. 

(8) Dcindc dedil illi ass$m.~- Oración primera de activa, que puede va- 
riarse por pasiva poniendo el acusativo (le persona que «padece» en nomi- 
nativo, el verbo en activa concertado con él, y el nominativo <je persona 
i|ue «hace» en ablativo regido de «a» ó «ab». 

(9) Undeaccipere possis.— Oración de verbos concertados. 

ilü< Mouslrabo tibí.— Dativo regido de «monstraho» 
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Vemt ecce dives et potens: ‘huic similitor 
Impinge lapidem, et dignum accipies praemium. 
Persuasus ille, fecit quod monitus fui!; (1) 

Sed spes fefellit, impudentem audaoiam; 

Comprehensus namque pcenas persolvit cruce, 

FAB. VI. - Musca et Milla . 

Musca in temoue (2) sedit, et Mulam increpans: 
Quarn tarda es! inquit (5) non vis citius progredi? 
Vido, no dolonc collum compuugain libi. 

Respondit illa: Verbis non raoveor luis; 

Sed istum tlmeo, scllá qui primá (4) scdens, 
Jugum flagcllo temperat lento (5) mcum, 

Et lora froenis continet spunt^ntibus. 

Quaproptcr aufcr (6) lrivolam insolcnliain: 

Namque, ubi sirigandum. ct ubicurrendum sil, scio. (7) 
Hac (8) derideri fabuí& ('9) mérito potosí, 

Qui sino virtuto vanas oxercet minas. 


FAB. IX . — Sócrates ad Amicos . 

Vulgare ainici nomen, sed rara esl fides. (10) 

Quúm parvas aedes sibi fundassel Sócrates, (11) 
Cujus non fugio mortem, si faman assequar, 

Et cedo invidim, dummodo absolvar cinis; 

E populo sic nescio quis, ut fieri solel (12). 

Qmeso (15) lam auguslam (.14) lalis'vir, ponisdomum? 
Utinam, inquit (15) veris hanc amicis (IG)impleaml (17) 


FAB. XII . — Ptdlus ad Margarilam, 

In sterquilino (18) pullus galliuaceus 
Dum quaerit escam (19) margarilam reperil. 

Jacos indigno quanta res, inquit, loco! (20) 

(1) Quod monitus fuit— El antecedente al relativo «quod» es sup. «illud». 

(2) In temone.— Ablativo do lugar en «donde». 

(3) Jnquit.— Sup, “musca 44 . 

(4) Sella prima.— Ablativo de lugar en “donde 41 . 

(3) Lento liagello.— Ablativo de instrumento. 

(fij Quaproptcr aufcr.— Sup. k, lu“. 

[7; Scio.-^Sup. “ego“. 

! S) Polest derideri —Oración de verbos concertados. 

9) Jlac Tabula.— Ablativo de instrumento. 

10) Sed lides cst rara.— Oración segunda de verbo sustantivo porque el 
‘predicado* 1 2 3 4 ó “atributo 44 es adjetivo, 
ll I) Sócrates fu ndasset>-Síucopa. En vez do 4 M‘umlavisscL“. 


' 


— 39 — 

Hó ahí que viene un rico y poderoso: tírale una piedra á él del 
mismo modo, y recibirás el premio merecido. 

Persuadido él tuzo lo que lo aconsejó: 

Pero la esperanza engañó su impudonte audacia; porquo prisionero 
pagó la pena en una cruz. 

FAB. VI . — La Mosca y la Muía . 

Una mosca se sentó en la lanza de un carro, ó insultando á la muía 
la dijo: Qué pesada eres! no quieres andarinas apriesa? Mira; no te 
punze ol cuello con mi aguijón. 

Ella respondió: no me mueven tus palabras: 

Pero temo á este que sentado en el primer asiento gobierna mi yu- 
go con el sutil látigo y contiene las riendas con espumantes frenos. 

Por lo cual, abandona tu frívola insolencia: porque sé cuando de- 
bo pararme y cuando debo correr. 

Aquel que sin valor ejerce vanas amenazas, por esta fábula puedo 
ser burlado con razón. 


FAB. IX — Sócrates d sus amigos . 


El nombro do amigo es muy vulgar: poro* la fidelidad os rara. 

Habiendo edificado Sócrates unas pequeñas casas, para sí, (del 
cual no huyó la muerte, si llego á conseguir su fama y cedo á la 
envidia, con tal de que me reduzca á cenizas) un no sé quien del 
pueblo, como suele suceder, le dijo: Te ruego me digas siendo tú 

ían gran varón porquo edificas una casa tan estrecha? 

Sócrates le respondió: Ojalá toda ella pudiera llenarla de verdade- 
ros amigos. 


FAJj. Xll Pollo d una perla . 

Uu pollo que ya era casi gallo, mientras busca comida halla una 
perla en un muladar y la dijo: cuán grande cosa estás arrojada en 
un lugar tan indigno/ 


(12) ut solet íleri. — Oración de verbos concertados. 

(13) Queso.— Su p. “dicas 44 . 

(14) Tam a ugustam.— Adjetivo que concierta con 4 *domun“. 

(13) Inquit.— Sup. “ille 44 . 

(10) Veris amicis.— Los verbos que significan llenar se construyen con 
ablativo. 

(17) Impleam— Sup. 44 cgo“. 

(18) In sterquili no.— Ablativo de lugar en “dónde 44 . 

(19) Dum quairit es cam. -Oración de gerundio que corresponde á las 
de presente con la partícula “dum 44 cu indicativo. 

(20) Indigno loco.— Ablativo de lugar “en donde 44 . 
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O si quis pretii cupidos vidisset tui! (i) 

01¡m redisses ad splendorem pristinum. 

Ego, qui te inveni, pptior cui multó est cibus, 
Nec libi (2) prodessc. nec mihi quidquam potes. 
Ilocillis narro, qui me non inlelligunt. 


FAB. XIII . — Apes et Fací, Vcspd judice. 

Apes in alta quercu (3) fcceranl favos, 
líos fuci inertes esse dicebant suos. 

Lis ad forum deducía est, Vespá judice. 

Que genus utrumque nosset (4) quilín pulcherrime, 
Legem duabus hanc p/oposuit paríibus: 

Non inconvcniens corpus, et par cst color, 

In duhium plañó res ut mérito vencril. 

Sed ne religio pcccet (8) imprudens mea, 

Alveos accipitc, el ceris opus infundí tef 
Ut ex sapore mellis, et forma favi, 

De quls (6) nunc agitur, auctor horum appareat: 
Fnci recusan t: Apibus conditio placel. (7) 

Tune illa talem subslulit sententiam: 

Apertum est, quis non possit, aut quis lcceril 
Quapropter Apibus fruclum restituo suam. 

Hauc praeteríssem fabulam silenlio. 

Si pactam Fuci non recusassenl íidem. 


FAB. XIV . — JEsopue ludens . 

Puerorum in turba quídam' ludentem Atticus 
iEsopum nucibus quiím vidisset, restitit, 

Et quasi dclirum risit. Quod sensit simul 
Derisor potius, quam deridendus senes, 

Arcum retemsum possuit in media via: (8) 

Heus, inquit, Sapiens, expedí quid (9) fecerim. 
Concurrit populus. Ule se torquet ditu, 

Nec qumstionis positre causam míélligit. 
Novissime succumbit: Tum Víctor Sophus (10): 
Citó rumpens arcum, semper,si tensum habucris: 


(1) Cupidus pretii luí.— Los adjetivos que significan codicia, ansiedad • 
los terminados en “usK, “ius^, u osus‘- y “ns“ se construyen con genitivo 

U) 1 rodesse tibí. --Dativo regido de É *prodessc v \ porque el verbo 4t sum u 
y la mayor parle de sus compuestos construyen con dativo. 

(3) In alta guerci].— Ablativo de lugar “cu donde* 4 regido de ia pre- 
posición u in u . 1 * 3 * 5 

W Nosset.— Síncopa en vez de * : novissel“. 

(5) Ne religio mea peccct.— Oración final con la partícula “nc“ unida 
al verbo en el prelerilode subjuntivo. 
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Oh, si alguno codicioso de tu valor te hubiese visto! 

Hubieras vuelto al esplendor antiguo que tuvistes en otro tiempo. 

Yo que te lie hallado y á quien es mucho mejor la comida, ni pue- 
do serte útil, ni puedes valerme de nada. 

Refiero esto á aquellos que no me entienden. 


FAB. XHL . — Las Abejas y los Zánganos siendo la Abispa el juez . 

Unas abejas habian hecho sus panales on una encina. 

Unos holgazanes zánganos afirmaban que estos panales éran suyos 

El pleito llegó al Tribunal siendo la Abispa. el juez. 

La cual conociendo perfectamente ambas castas, propuso esta ley 
en ríos partes. 

Vuestro cuerpo es muy parecido y el color es igual, do modo que 
con razón so ha dudado del hecho. 

Pero para que mi conciencia no peque imprudentemente, tomad las 
colmenas y destilad vuestra obra en la cera á fin do que por el sa- 
bor do la miel y la figura do los panales, do los cuales se trata aho- 
ra, el autor de aquellos aparezca. 

Los zánganos protestan, y la condición agrada á las abejas. 

Entonces ella pronunció la siguiente sentencia: 

Ya so ha averiguado quien puede ó no haber hecho los panales, 
por lo cual restituyo á las abejas su fruto. 

Dejaría en silencio esta fábula si los zánganos no hubiesen recusado 
el convenio pactado. 


FAB. XIV . — Esopo jugando. 

Habiendo visto cierto Ateniense á Esopo jugando á las nueces entre 
una turba de muchachos, se detuvo, y se rió como de un loco. Lo 
cual, luego que conoció el viejo, mas bien hurlador que digno de ri- 
sa, puso en medio de la calle un arco flojo y le dijo: 

Ea, sabio, acierta lo que he hedió. 

Concurre el pueblo: él so fatiga mucho tiempo, y no entiendo la 
causa de la -cuestión propuesta. 

Por último, sucumbe. Entonces victorioso el sabio, le dice: 

Pronto romperás el arco, si lo tuvieres siempre tirante: 

(0) De quis.— En vez de “queis 44 ó “qillbiis 44 . 

(7 Comtitío placel aplbíis.— I, os verbos que significan “agradar 14 ó con 
significación contraria, se Construyen con un dativo que en castellano pa- 
rece acusativo. 

(8) Possuit in media vía.— Ablativo de lugar * 4 cn donde 44 .* 

(0) Quid féchrím.— El antecedente al relativo es sup. “id 44 . 

lo: Sopléis. — He aquí una palabra que nada tiene de latina, y que es pu- 
ramente griega; pero que no obstante está admitida en esta lengua para 
demostrar un hombre sábio. 
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At si laxaris (4), quiím volcs (2) crit utilis, (3) 
Sic ludus animo debet aliquando dan, 

Ad cogitandum melior ut rcdeat tibi. 


FAB. XVIII . — Pavo ad Junonen . 

Pavo ad Junonen venit, indigné ferens, 

Cantum luscinii quód sibi (4) non Iribueril: 

Jllum csse cundís auribus admirabilem, (5) 

So derideri, simul ac vocem miserit. 

Tune consoiandi (6) gratiá dixit Dea: 

Sed formá vincis, vincis magnitudine; 

Nilor smaragdí eolio praefulget tuo, ' 

Pictisqué plumis gemmeam caudam explicas, 

Qué mi, ínquit, mutam speciem, si vincor sono? 

Falorum arbitrio parles sunt vobis dala): (7) 

Tibi forma, vires aquil®, luscinio molos, 

Augurium corvo, laeva cornici omina, 

Ouinesquo propriis sunt contenta) dotibus. (8) 

Noli adfeclare, quod tibi non ost datum, 

Delusa ne spes ad querelam recidat. 


LIBER QUARTUS, 


FAB. I . — Mustcla ct Mures . 

Joeulare tibí videtur, et sané leve: 

• Dum nihil habemus majus, calamo (9) lúdimus; 

Sed diligenter intuere has nenias, 

Quantam sub illis ulilitatein reperies! 

Non semper ea sunt, qum videntnr: decipit 
Frons prima mullos: rara mens intelligit, 

Quod interiore (40) condidit cura ángulo. 

(1) Laxaris.— Sup. 44 tu“. 

(2) Quilín voles.— Oración de gerundio simple. 

(3) Kiit utilis. — Sup. “arcus/ fc “Erit util¡s u es unaoracfon segundado 
verbo sustantivo, aunque no faltará quien diga que las oraciones cons- 
truidas de este modo son primeras: á su debido tiempo refutaremos esa 
teoría. 

(4) Xribuerit sibi.— -Los verbos en significación de 4; dar“, “decir 44 , “de- 
clarar 44 , “¿murciar 1 2 3 4 , “comparar 4 , “igualar 4 , “escribir 44 , “enviar 44 etc., 
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Mas si lo aflojares, cuando quieras te será útil. 

De esta suerte, el juego debe darse al alma alguna vez, para que 
luego estemos mas aptos para pensar. 


FAB. XVIH . — El Pavo real á Juno . 

Un pavo real fuó á Juno llevando á mal que no le hubiera dado 
canto del ruiseñor. 

Esto ora admirable para todos los oidos, y de él so burlaban luego 
que cantaba. 

Entonces la Diosa por consolarle le dijo: 

Mas le vences en hermosura , le vences en grandeza. 

El resplandor de la esmeralda brilla en tu cuello, y desplegas tu 
cola do perlas con sus pintadas plumas. El la dice: 

Do qué me sirve tanta belleza si en la voz soy vencido? 

— A vosotros os fueron dadas las gracias á voluntad de los liados. 

A tL la hermosura, al águila la fuerza, al ruiseñor la melodia, al 
cuervo el augurio, á la corneja el mal agüero, y lodos están contoutos 
con sus propias dotes. 

No quieras codiciar lo que no to ha sido concedido, para que tu 
esperanza burlada, no venga á parar en quoja. 


LIBRO CUARTO. 


FAB. I . — La Comadreja r y los Ratones. 


Burlesco y verdaderamente lijero te parecerá este libro . 

Mientras nada mayor tenemos nos divertimos con la pluma. 

Pero observa diligentemente estas nimiedades. Guanta utilidad en- 
contrarás en ellas! 

No siempre son las cosas lo que parecen: la primera apariencia 
cngafiu á muchos: raro entendimiento comprende lo que el cuidado 
ocultó en el interior del corazón. 


se construyen con dativo de “cosa 44 y dativo de “persona 44 . 

(o) Adnílrahilem cunclis aurilms.— Losjadjdivos terminados en “bilis 44 
ó % *bundus“ se construyen con dativo. 

(0) Gratín eonsolandi. -Oración ünal variada por uno de sus modos. 

(7) Vobis datíe.— Dativo regido de “datíc“ por la razón ya dicha. 

(8) Potibus propriis.— Los adjetivos “conlenlus 44 , 44 ficlus“, “pr¿cditus 44 
etc., admiten la construcción que hemos visto. 

(t)‘ Lüdiinus ca lamo.— Ablativo de instrumento, 
í tu) Angulo iuteriore.-Ablativo de lugar “en donde 44 . 
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Hoc ne locutus sine merendé existimer, 
Fabellam adjiciam de Mustela et Muribus ( 1). 

Muslela quúm annis et senectá debilis 
Mures veloces non valeret (2) adsequi, 
ínvolvit se fariná et obscuro loco (5) 

Abjecit negligentes Mus, escam putans, 
Adsiluit, et compressus occubit neei; 

Alter similiter, deindo periit terlius. 

Aliquot secutis, venit et retorridus, 

Qui smpe laqneos et muscipula eflíigerat, 
Proculque insidias cerncns hostis callidi: 

Sil valeas, ipquit, ut fariña es (4), quae jaces. 


FAD. II. — Vulpis et Uba . 

Fame coacta Vulpis alta in vinea (o), 

IJvarn appetebat, summis saliens viribus (6) 

Quam langere ut nou potuit, discedens ait (7): 
Nondum matura est, uolo (8) acerbam sumere, 

Qui, facere qiue non possunl (9) verbis (10) olovaant, 
Adscribere hoc debebuiit exemplum sibi. 


FAB, III — Eqms et Ayer. 

Kquus sedare solilusifuo fuerat silim, 

I)um seso Apcr volu tal, turbavit vadum. 

Ilinc orta lis ost. Sonipes iratus fero, 

Auxilium petiit hominis, quem dorso levans. 

Rediit ad hostem. Jaclis huno telis (I I) eques 
Postqnam interfecit, sic locutus traditur: 

Lielor, tulisse auxilium me precibus tuis: 

Nam praedam cepi (12) et aidjei fl 3), quam sis (14) U (¡|j g 
Alque ita coegít (15) freenos iuvilum pati. ' 

Tum moestus i 1 1 c : Parvíc vindictam rei 
Dum quiero (16) demens, servilulem repnri. 

Iliec iracundos admonébit Tabula, 

Impuné portirís laedi, quam dcdi alleri. 

(1) De mustela et muribus.— La materia de que se trata se pone en abla- 
tivo regido de “super“ ó “de“. 

valeret adsequis.— Oración de verbos concertados. 

p) Obscuro loco.-Ablaüvo de lugar “en donde 44 . 

(1) Ut fariña cs.-L'a partícula u ut“con indicativo signiilca “luego que“, 
“como“, “asi como“. 0,1 

(tf( In alta vinea.-Ablalivo de lugar u cndondc“. 

(6) Summis viribus. -Ablativo de mudo. 
l7) Ait.-Sup. “Yulpi$“. 
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Para que no se estime esto que lie dicho sin fundamento, añadiré 
una fabulilla de una comadreja y unos ratones. 

Una comadreja debilitada por los años y la vejez, ño pudiendo 
alcanzar á los líjeros ratones, se envolvió en harina y so echó descui- 
dadamente en un lugar oscuro. Un ratón creyéndola comida, saltó so- 
bre ella, y prisionero pagó con la muerte. 

Otro del mismo modo, y después el tercero pereció. 

Algunos les siguieron, y llegó uno muy taimado que muchas veces 
se había escapado de las trampas y ratoneras, y conociendo desde le- 
jos las asechanzas del sagaz enemigo, dijo: 

Asi medres como eres harina la que estas ahí arrojada. 


FAB. II . — La Zorra y las uvas. 

Acosada por el' hambre una zorra deseaba las uvas de una alta 
parra saltando con todas sus fuerzas. 

"No pudiendo alcanzarlas, alojándose dijo: 

Aun no están maduras, no quiero cojerlas en agraz. 

Los quo se jactan con palabras de hacer lo que no pueden, deberán 
aplicarse este ejemplo para sí. 


FAB. III . — El Caballo y el Javali. 

Revolcándose un javali enturbió el agua on la cual un caballo 
acostumbraba apagar la sed. 

Do aquí so promovió un pleito. El caballo irritado contra la fiera 
pidió el socorro do un hombre, al cual llevándolo sobre su espalda vol- 
vió contra el enemigo. Después que el giiiete mató á esto con sus 
Hechas, cuéntase que habló de esta manera: 

Me alegro haberte dado auxilio á tus ruegos: porque cojí la presa 
y aprendí euáu útil eres! 

V do esto modo le obligó á llevar el freno á la fuerza. 

Entonces él, triste, dijo: Mientras buscaba, necio, la venganza de 
una pequeña injuria, encuentro la esclavitud. 

Esta fábula ensoñará á los iracundos, que es mejor sufrir el daño 
siu vongarsc, que entregarse á otro 

(8) Nulo su mere. -Oración do. infinitivo que corresponde á los verbos de 
“voluntad". Véase la Gramática. 

(?) Quík non possunt iaocre.-Oracion que pertenece á los verbos con- 
certados. 

dO} Verbis. -Ablativo de modo. 

í]I) Intorfecit telis. — Ablativo de instrumento. 

(12) Nam ecpi preedam.— Oración primera de activa, sup. # ‘cgo u . 

(13/ Dldíci. — Sup. 

(]*) Sis.— Sup. “tu u . 

(U) Coeglt.— Sup. -‘Me 44 ., 

(16) Quiero.— Sup. “ego 4 . , 
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FAB. V . — Pugna ft Turium et Mustelarum. 

Qnum victi Mures Muaíelarum exercitu, 

(Historia quorum ¡n labernis (1) piugitur; 

Fugerent, et arctos circum trepidarent cavos: 

/Egré recepti, lamen evaseruñl nccem. 

Dures eorum, qui capitibus (2) coruua 
Suis ligarant, ut conspicuuin in pradio 
Haberent signum, quod sequereutur milites, 

Haesere in portis (o) sunlque capti ab hostibus; 

Quos immolatos, victor avidis dentibus 
Capacis alvi mcrsit tartáreo specu. 

Quemcumquc populum tristis oventus premit, 

Periclitalur magnitudo Principum, 

Minuta plebs facili proesidio latet. 

FAB. Vil . — Vípera et Lima . 

Mordaciorenv qui improbo dente appetit (4). 

Hoc argumento se describí sentiat. 

In oÍTicinam fabri venit Vípera. 

Ha*c quúm leularel (5) si qua res esseteibi, 

Limam (6) momordil: illa contra coutumax: 

Quid me, iuquit (7), stulla, denle captas (8) laedere, 

Omno adsuevi ferrum quae corroderer , 

FAB. VIH. — Vulpes et Hircus. 

Homo in periclum (9) simult. ac venit callidus, 

Reperire elTugium alterius querit malo. 

Quúm decidisset (10) Vulpis inputeum inscia, 

Et altiore clauderetur margine; 

Devcnit Hircus sitiens in eumdem locuui (11): 

Simul rogavit, esset^m dulcís liquor; 

Et copiosus. Illa fraudem moliens: 

Desccnde, amicc, tanta bonitas est aquee, 

Voluptas ut satiari (12; non possit mea. 

(1) In labernis.— Ablativo de lugar “en donde 41 . 

(2) Capitibus suis.— Dativo: caso regido de tdigaranb), en cuyo verbo se 
comete Síncopa. «Ugaverant». 

(3; In portis.— Ablativo de lugar «en donde». 

S Qui appetit.— Sup. «iile» «qui». 

Quúm tentarct.— Oración de gerundio. 

(O) Momordit Jimam.— Snp. «Vulpis». 
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FAB. V . — Batalla de los Ratones y de las Comadrejas . 

Huyendo los ratones vencidos por el ejército de las comadrejas 
(cuya historia se refiere hasta en las tabernas) y atropellándose al 
rededor do sus estrechas madrigueras; entraron con dificultad, no obs- 
tante, y se libraron de la muerte. 

Los capitanes de ellos, que habian atado á sus cabezas unos cuer- 
nos, para que tuviesen visible en la batalla una señal que siguiesen 
los soldados, se atascaron en las puertas, y fueron cojidos por los 
eucniigos. 

A los que el vencedor habiendo inmolado á sus codiciosos dientes los 
sepultó en la cueva infernal de su anchuroso vientre. 

A cualquier pueblo que oprime un triste acontecimiento, la grandeza 
de los príncipes peligra, la baja plebe se oculta á poca costa. 


FAB. VII. — La. Víbora y la Lima . 

% 

El que muerde con maligno diento á otro mas mordaz, conozco 
que él se describe con el siguiente argumento. 

Una víbora penetró en la tienda de un herrero. 

Tentando esta si había alguna cosa de comer, mordió una lima: 
ella, por el contrario, impenetrable la dijo: 

Necia, por quó intentas dañarme con tus dientes, á mí que suelo roer 
toda clase de hierro. 


FAB. VIII » — La Zorra y el Chivo. 

El hombro astuto luego que cae en un peligro, procura encontrar 
nn refugio con daño de otro. 

Habiendo caído una zorra sin pensar en un pozo y hallándose en- 
cerrada por la altura del brocal, un chivo sediento llegó al mismo 
lugar: y preguntó luego si el agua era dulce y abundante. Ella, tra- 
mando un engaño, le dice: 

Baja, amigo, es tanta la bondad del agua que mi apetito no puede sa- 
ciarse. 


(7) Inquit.— Sup. «lima». 

(8) Captas.— Sup. «ego». 

M In periclum.— En vez de «in periculum». 

(Jo) Qtiúm decidisset. — Oración de gerundio. 

(11) In etindem locum.— Acusativo de lugar «á donde». 

(12) ut satiari.— Después de “is“, “ita“, -‘tan* 1 , “tañtus‘% ‘‘hfc“ “tot u , 
• sic“elc. La partícula «que» equivale en laiin á “ut* c y el verbo “vá u á 
subjuntivo. 
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Immisit se Barbátus; tum Vulpécula 
Evasit puteo, nixa celsis cornibus, 
Hircumque clauso liquit hcerentom vado. 


FAB. IX . — Devitiis hominum (1). 

Peras imposuit Júpiter nobis (2) duas; 
Propriis repletam vitiis post tcrgum dedit: 

Alienis anté pectus suspendit gravem. 

Hac re videres nostra mala non possumus (3) ; 
Alii simul delinquunt, censores sumus. 


FAB. XI . — Malas csse divitias. 

Opes invisa; mérito sunt forti virOj 
Quia dives arca veram laudem intercipit (4), 

Coclo reccptus propter virtutem Hercules, 

Quúm gratulantes persalutasset (5) Déos; 

Veniente Pluto, qui Fortunnecst filius, 

Avertít oculos. Causa m quíesivit Pater (6. 

Odi (7), inquit, (8) illum, quia malis amicus est, (9) 
Simulque objecto cuneta corrumpit lucro. 


FAB. XVI . — Gubernator el Nauta. 

Quúm do fortunis quídam quereretur suis , 
iEsopus finxil cousolandi graliá (10) 

V exata smvis uavis tempesta tibus, 

Inter vectorum lacrymas el monis metum, 

Ferri sccuudis l.uta ccepil (11) fialibus, 

Nimiaque nautas hilarilale extollere, 

Faciem ad serenam súbito ul mutalur dies. 

Faclus periclo (12) tum Gubernator sophus (13); 

Pareé gaudere oportct, ctscnsim queri: 

Totam quia vitam miscct dolor (14) ct gaudium. 

(1) De vittis hominum.— La materia de que se trata hemos dicho se 
pone en ablativo regido dc»"‘super M o “dé* 1 2 3 4 - 

(2) Imposuit nobis.— Los verbos compuestos de 4< ad‘S' c con c S *‘in u , “Ín- 
ter*, se construyen con dativo de persona y acusativo de cosa. 

(3) Non possumus.— Sup. “nos“ por “elipsis* 4 . 

(i) Quia intercipit.— Oración causal 
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El chivo se arrojó en él: entóneos la zorra se salió apoyándose en sus 
altos cuernos y dejó al chivo metido en el pozo cerrado. 


FAB. IX . — De los vicios de los hombres. 
Júpiter nos puso dos alforjas; 

A la espalda nos colocó una llena de nuestros propios vicios: 

Y delante del pecho-nos colgó otra cargada con los agenos. 
Por esta causa no podemos ver nuestros defectos; 

Y somos censores luego que otros faltan. 


FAB. XI .— Las riquezas son malas. 

Las riquezas son aborrecidas con razón por el varón fuerte, porque el 
arca rica impide la verdadera alabanza. 

Hércules, recibido en el cielo por su valor, habiendo saludado a los 
dioses que le felicitaban, viniendo Plulon, que es hijo de la fortuna, volvió 
los ojos. El padre de los dioses preguntó la causa: 

Le aborrezca, dice, porque es amigo de los malos, y juntamente lo 
corrompo todo con el cebo del interés. 


FAB. XVI . —El Piloto y los Marineros. 


Quejándose un cierto de sus desgracias, Esopo invento esta fábula á 
l¡n de consolarle: 

Una nave maltratada de crueles tempestades, luego quo el dia se mudó 
á su serena faz, segura comenzó á sor conducida con vientos favorables y 
á sacar de si á los navegantes con osceso de alegria, entre las lágrimas 
do los pasageros s y el temor de la muerte. 

Entonces el piloto, hecho sabio en el peligro, dice: 

Conviene alegrarse poco y quejarse con moderación, porque toda la 
vida está mezclada de dolor y de alegría. 


(5) Persalutasset.— -Sincopa: en vez de “persalutav¡$et“. 

(fi) Páter quiesivit causarn. — Oración primera de activa 'simple. 
t7) Odi.— Sup. u ego ki . 

(8í Inquit.— Sup. «ille». 
p) Kst. — Sup. «ille». 

(10) Gratín consolandi.— Oración final. 

(11) Ciepit ferri.— Oración de verbos concertados. 

(12) Pcriclo.— En vez de «periculo». 

(13) Sophus.— Palabra puramente griega, según advertimos en otra parte. 
{14) Quia dolor.— Oración causal. 

Fhdro. 4 
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FAB. XXII . — Mons parluriens. 

' Mons parluribat, gemitus immanes ciens. 

Eratque in lerris ( I ) maxima exspectatio. 

At illemurem peperit. Hoc scriptum cst libi (2). 
Qui, magna quúm minaris, extricas nihil. 


EIBEB QUIHTUS, 


FAB. I . — Dcmctrius et Menander. 

Demetrius, qui dictas est Phalereus, 
Alhenas occupavil imperio improbo (5). 

Ul nos esl vulgi. passim el cerlatim ruunf : 
Fe.lidler ; succfamant. Ipsi principes 
Illam osculanlur, qyft sunt oppressi, irianum, 
Tacilé gementes tristem fortuna vicem. 

Qain etiam resides et sequentes otium; 

No defuisse noceat repunt ultimi; 

In quis (4) Menandor nobilis comcediis, 
Quas, ippum ignoraos, legeral Demetrias. 
Kl admira! ns fuerat ingenium viri, 

Ungüento delibulus, vestí la adüuens, 

Veniebal gressu delicalo (5) el lánguido. 

Huno ubi tvrannus vidit (6), extremo agmine: 
Quinam cynuedus lile in conspectu meo 
Audct venire? Hespondcrunt proximi (7): 

Hic est Menander scripior. Mulalus slalim: 
Homo, incjuil, Geri non potcst (8) formosior. 


FA B II. — V i (itorrs et Lalro . 

Dúo quíim ¡nridifcem (9) in Lalronem milites, 
linus profdgit, aller autem restitit 
Ft vindicavil sese forii dextera (10). 

(D Dt ten is. Ablativo de lugar en «donde». 

Sl * n,ten " (,ar ”' " anunclar ” 
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FAB. XX1L — El Manir de paria 

Un monto oslaba de parto, dando espantosos gemidos, y una gran es- 
peclativa habia en la tierra. 

Mas él parió un raloiK listo se ha dicho para tí, que, cuando amenazas 
ron grandes cosas, nada haces. 


tXBRO QTWWT®. 


FAB. 1 . — Demetrio y Menandro . 


Ocmótrio, que se llamó Falereo, ocupó á Atenas con dominio tiránico. 

Como es costumbre del vulgo, corren á porfia y por todas parles, cla- 
mando: ¡Viva! Los mismos principales besan aquella mano por la cual 
son oprimidos, gimiendo en secreto. la triste condición de su fortuna. 

Aun los perezosos y los que siguen el ócio, para que no les dañe, 
llegan arrastrando los últimos- 

Entre los cualés Menandro, conocido por sus comedias, las cuales ha- 
bía leído Demetrio, no conociéndole, y admirado el ingenio de este varón, 
lleno de ungüentos, con vestido pomposo, venia con paso delicado y 
lánguido. 

(aiando el tirano vió á este en lo ultimo del tropel, dice: 

¿Cómo este farsante so atreve á venir á mi presencia? — Los mas proc- , 
simos respondieron: 

Este es el escritor Menandro. — Mudado al punto, dice: 

El hombre no puede hacerse mas hermoso. 


FAB. II . — Los Caminantes y el Ladrón . 

Habiendo caido'dos viajeros en monos de un ladrón, el uñóse escapó, 
el otro so mantuvo firme, y con fuerte diestra se vengó. 

. V . — - ■ ■ 

(3) improbo imperio.— Es un ablativo de modo. 

01 In quls.— Ablativo en vez de “quois“ 0 “quibus“. 

(o) helícato frressu.— Ablativo de modo. 

(6) Ubi tyrannus vidit.— Oración de gerundio en el modo indicativo. 

(7) Proxiini responderunt — Oración segundado activa. 

<8) Non potosí lieri.-Oracion que pertenece a los verbos concertados. 

(0) Quilín ineidissem.— Oración de gerundio compuesto. 

(10) Forti dextera.— Ablativo de instrumento. 


Entrone occiso (1 ), limidus ¿murril comes, 

Stringilque glaudium; dcin u reject& penulá: 

Codo, inquit, illum, jam curabo sentiat, 

Quos attontarit (2) . Tune, qui depugnaverat: 
Vellem (5) istis verbis saltem adjuvisses (4) modo, 
Consiautior fuissem, vera existima ns; 

Nunc conde ferrum, et linguam pariter fulilem, 

Ut possis (5) alios ignorantes falíere. 

Ego', qui suin expertas, quantis fugias viribus, 

Scio, quam virtuti non sit credcndum tuac. 

lili asignari debet hace narratio, 

Qui ro secunda fortis est, dubiá fugax. 


FAB. 111. — Calvus ct Musca. 

Calvi momordit Musca nudaium capul; 

Quam opprimere captans, alapan sibi duxit gravem. 
Tune illa irridens: Piinium volucris párvula; 

Voluisti !6; morte ulrisci; quid faci.és (7 ) i¡b¡ 7 
Injurúc qui addidéris contnm'éliam? 

Ucspoudit: Mecum faciló rodeo in graliam, 

Quia non íuisse menten laedenti scio (8): 

Sed té, conlemti generis animal improbum, 

Qum dolectaris (9) bibero humanum sanguinem, 
Oplem (10) necare, vcl majore incommodo. 

Hoc argumentum veniam ei ( i I) dari docel, 

Qui (12) casu pcccat: nana qui consilio cst nocens, 
Illum osse quamvis dignum peana judico. 


FAB. IV . — Homo el Asinus. 

Quidam inmolasscl (45) verrem quúm sánelo Herculi, 
Cui pro sálale volum debebat su¿\, 

Asello jussit reliquias poni (14) hordei; 

Quas aspernatus lile, sic locutus pst: 

Tuum libonter prorsus appeterem (15) cibum, 
iNisi, qui nntritus illo esl, jugulatus foret. 

(1) La troné occiso.— Ablativo oracional. 

(21 Allentarit.— Kri vez de ‘*attentaverlt* c . 

(3) Vellem.— Sup. u cgo“. 

(1) Adjuvisses.~Sup. u tü“. 

(5) Ul possis fallero. —Oración concertada. 

(6) Voluisti.— Sup. <l tu u . 

(7) Faciés.-Sup. “lu“. 
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Muorto el ladren, el cobarde compañero vino corriendo, y desenvaina 
el acero: después, arrojando la capa, dice: 

Déjamele, ya cuidaré que couozca á los que provocó. — Entonces, el 
que había vencido, le dijo: 

Hubiera querido que al menos me hubieses ayudado con esas palabras, 
hubiera estado mas valiente creyéndolas ciertas: ahora oculta la espada 
y al mismo tiempo la torpe lengua, para que puedas engañar á otros 
que no te conozcan. 

Yo que espenmentó con cuantas fuerzas huyes, sé que no debo creerse 
en tu valor. 

Este cuento debe aplicarse á aquel que es valiento en casos favo- 
rables y cobarde en los dudosos. 


FAB. III . — El Calvo y la Mosca . 

Una mosca picó la cabeza desnuda de un calvo, la que deseando 
oprimir se dió una gran bofetada. 

Entonces ella burlándose, dijo: quisiste vengar con la muerto la pica- 
dura de un insecto volátil: qué te harás á tí, que añadiste á la injuria 
la afrenta? , 

El respondió : fácilmente me reconcilio conmigo mismo, porque no 
fue mi intención dañarme; pero á tí, animal malvado y do despreciable 
ralea, que te deleitas en beber la sangre humana, deseara matarte aun 
con mayor daño. 

Este argumento enseña que se dá el perdón mas bien al que peca por 
acaso, que a! que daña de intento; aunque juzgo que aquel es digno 
de algún castigo. 


FAB. IV . — El Hombre y el Asno . 

Habiendo sacrificado uno un berraco al dios Hércules, al cual debia 
este voto por su salud; mandó que las sobras do la cebada se pusiesen 
al asnillo; las que despreciándolas, habló de esta manera: 

Apetecería con mucho gusto la comida, sino hubiera sido degollado el 
quo fué alimentado con ella. 

(8) Scio.—Sup. “ego 44 . 

(9) Delectaría.— Sup. “tu“. 

(lo Optem.— Sup. “ego 44 . ' 

(Ir Darici.— Los verbos que significan “dar 41 , “anunciar 44 etc. se cons- 
truyen con acusativo de “cosa 44 y dativo de “persona". 
í!2) Quí prora i.- -Sup. "illc" “qui pécc:tl*\ 

(}3 i inmolassel.— Síncopa. Euvozde ••immolavisseL 44 . 

(lí) Jtissil poni.-Oracíon de infinitivo que corresponde á losverbos de 
‘voluntad 44 . 

(15) Appeterem.— Sup. 44 cgo“. 
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llujus respecta (abulte deterritus, 

Periculosuffi semper vitavi lucrum. 

Sed dices: Qui rapuere dividas, habont. 

Numcremus agcdum, qui deprensi pericrunt; 

Majorem turbam pumtorum reperics (i ) . 

Paucis temeritas est bono (2), mullís malo. 

FAB. VI. — Dúo Calvi . 

Invenit Calvus forté in trivio (5) pecliuem. 

Accésit. altor, roque delectas pilis; 

lija, inquil. in comniunu quo dcurnqu: 1 2 3 e> lucr.» (4). 

Osteudi ille prmdam, et adjecil siraul: 

Superúm (5) voluntas favit; sed falo invido. 

Garbonem, ut ajunt (6), pro thesauro inven i mus. 

Quem spes delusit, huic querela convónit. 

FAB. IX. — Taunis et Vitulus. 

Angusto in aditu Tauros luclans cornibus (7) 

Quúm vix intraro posset (8) ad praesepia, (0) 

Monélrabat Vitulus, quo se pacto (\0) plecterel: 

Tace, inqnit, anté hoc novi, qnám tu imitas es. 

Qui 11 (lq0tiore:n unendat,.sib¡ d: i piií . 

FAB. X. — Venator et Canis . 

Adversus omnes fortis veloces feras 
Canis, quiim domino semper lecisset (12) satis, 

Lángucre ca*pit (15) annis ingrávaMibir*. 

Aíiquando objcctus luspidi puquio sus, 

Arripuit aurem* sed cariosis dentibus 
Prmdam dimisit. Ilic tum Venator dolens, 

Ganen objurgat. Cui latrans contra senex; 

Non te destituit animus, sed vires mem. 

Quod fuimus laudasti (14); jamdamnas (15) quod (10) sumus. 
Hoc cur, Philete, scripserim (17), pulchró vides (18). 

FABULARtJM FiEDRIS FINIS. 


(1) Rcperies.— Sup. “tu“. 

(2) Temeritas est paucis hono.— El verbo sustantivo “sjúm 44 toma con 
bastante frecuencia la significación de “servir*' y “causar 44 , y entonces 
se construye con dos dativos. 

(3) In trivio.— Ablativo de lugar en “donde 14 . 

W Quodcumque est lucri.-Lás terminaciones neutras de muchos adjeti- 
vos rigcu genitivo. 

(3) Superftm.— En vez de “superorum 14 . 

^6) üt ajunt.-Sup. “homines 44 ó ,% scriplores“. 
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Arredrado por respecto á esta fábula, siempre evité el peligroso lucro. 

Pero me dirás: los que robaron las riquezas las poseen. 

Contemos, pues, los que cogidos perecieron; 

Encontrarás mayor la multitud de los castigados. 

La temeridad es buena para pocos, mala para muchos. 

FAB. VI . — Los dos Calvos . 

Un calvo halló por casualidad en una encrucijada un peine. 

Otro llegó igualmente falto de pelo, y dice: 

Ea, cualquiera que fuese la ganancia sea común. / 

El mostró el hallazgo y al mismo tiempo añadió: 

La voluntad do los dioses nos favoreció, pero por nuestra mala for- 
tuna hemos encontrado, como dicen, en vez de tesoro un carbón. 

Esta queja le cuadra á acjuel á quien burló la esperanza. 

FAB. IX . — El Toro y el Bcerro . 

Luchando un loro con sus cuernos en una estrecha entrada, y pudicndo 
apenas acercarse al pesebre, un becerro le mostraba como debía do- • 
hlarse: 

Galla, le dice el toro; ya sabia yo eso antes que tu nacieras. 

El que corrija á otro mas docto, comprenda que con él se habla. - 

FAB. X . — El Cazador y el Perro. 

Como un perro esforzado contra todas las fieras veloces, hubiera satis- 
fecho siempro á su dueño, comenzó á debilitarse agravándole los años. 

Una vez arrojado á la pelea de un jabalí cerdoso, le cojió la oreja ; 
pero soltó la presa por tener carcomidos los dientes. Entonces el cazador 
doliéndose reprendía al perro, al cual, por el contrarío, el perro vicio 
ladrando, le dice; 

No te falta el ánimo, sino mis fuerzas. Alabaste lo que fuimos; ya 
condenas lo que somos. 

Sabiamente ves, oh Fílelo, por que he escrito esto! 

FIN DE LAS FABULAS DE FEDÜO. 


(7) Cornibus.— Ablativo de instrumento. 

(8) Posset filtrare.— Oración de verbos concertados. 

(9) Ad pnesepia.— -Acusativo regido de “ad u por la circunstancia de 
lugar -‘a donde". 

(10) Quo pacto.— Ablativo de modo. 

(11) Qui. — Sup. u iÜe u qui u . 

(12) Óuám satis feclssct. -Oración de gerundio compuesto 
¡13) (kcplt la nguero.— Oración concertada. 

ll'i) LnudáslL— En vez de **laudavisti“. 

(13) Damnas.— Sup. U lu kt . 

(16) (juod sumds.-Sup. “nos“. 

(17) Scripserim -Sup. c, ego u . 

(18) Vides.— Sup. “tu 61. 
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